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(IT)  DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ    (PT)      DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE CE 

  

 

GRINDER- GRINDER GL- FEKA - FEKA GL - FEKA RC

DAB PUMPS SPA 
Via M.Polo, 14 

- dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità che i prodotti ai quali questa dichiarazione si riferisce sono conformi alle seguenti  direttive:
- declare under our  responsibility that the products to which this declaration refers are in conformity  with the following directives: 
- déclarons sous notre responsabilité exclusive que les produits auxquels cette déclaration se réfère sont conformes aux directives suivantes: 
- erklären unter unserer ausschließlichen Verantwortlichkeit, dass die Produkte auf die sich diese Erklärung bezieht, den folgenden Richtlinien: 

  siguientes:
- verklaren uitsluitend voor eigen verantwoordelijkheid dat de producten vwaarop deze verklaring betrekking heeft, conform de volgende richtlijnen  
   zijn:

- declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos aos quais esta declaração diz respeito, estão em conformidade com as   
  seguintes directivas:

– 2006/42/CE (Machine Directive)
– 2006/95/CE (Low Voltage Directive)
– 2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive)

ed alle seguenti norme/and with the following standards/ ainsi qu’aux normes suivantes/sowie den folgenden Normen entsprechen:
y con las normas siguientes/

– EN 60335-1 : 02 (Household and Similar Electrical Appliances – Safety) 
– EN 60335-2-41 : 03 (Particular Requirements for Pumps)
– EN 60204-1 : 06 (Electrical Equipment of Machines)
– EN 809 : 98 (Pumps and pump units for liquids - Common safety requirements)

Francesco Sinico
Technical Director
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DRENAG - DIG

DAB PUMPS SPA 
Via M.Polo, 14 

- dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità che i prodotti ai quali questa dichiarazione si riferisce sono conformi alle seguenti  direttive:
- declare under our  responsibility that the products to which this declaration refers are in conformity  with the following directives: 
- déclarons sous notre responsabilité exclusive que les produits auxquels cette déclaration se réfère sont conformes aux directives suivantes: 
- erklären unter unserer ausschließlichen Verantwortlichkeit, dass die Produkte auf die sich diese Erklärung bezieht, den folgenden Richtlinien: 

  siguientes:
- verklaren uitsluitend voor eigen verantwoordelijkheid dat de producten vwaarop deze verklaring betrekking heeft, conform de volgende richtlijnen  
   zijn:

- declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos aos quais esta declaração diz respeito, estão em conformidade com as   
  seguintes directivas:

– 2006/95/CE (Low Voltage Directive)
– 2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive)

ed alle seguenti norme/and with the following standards/ ainsi qu’aux normes suivantes/sowie den folgenden Normen entsprechen:
y con las normas siguientes/

– EN 60335-1 : 02 (Household and Similar Electrical Appliances – Safety) 
– EN 60335-2-41 : 03 (Particular Requirements for Pumps)

Mestrino (PD), 01/04/2010
Francesco Sinico
Technical Director
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1. Generalità
1.1 TARGA D’IDENTIFICAZIONE

In caso di richiesta di garanzia è importante comunicare al costruttore i dati caratteristici.

 

2. Sicurezza
2.1 SIMBOLOGIA
Esemplificazione delle simbologie utilizzate a tutela della sicurezza delle persone ed a salvaguardia 
dell’elettropompa e del relativo impianto:

 PERICOLO DI FOLGORAZIONE
 il mancato rispetto della prescrizione comporta il rischio di scosse elettriche.

 PERICOLO
 il mancato rispetto della prescrizione comporta il rischio di danni a persone e/o cose.

 PERICOLO tecnico
 il mancato rispetto della prescrizione comporta il rischio di danni tecnici al l’elettropompa 

e/o all’impianto.

2.2 AVVERTENZE
Le operazioni descritte in questo manuale, con particolare riferimento a:
- trasporto,
- installazione,
- collegamenti elettrici e meccanici,
- avviamento,  conduzione ed eventuale manutenzione o messa fuori servizio,

Type Sigla Elettropompa
Serial N° Numero di serie
Pn-kW Potenza assorbita dalla pompa
V Tensione di rete
Q Portata
A Corrente assorbita dalla pompa
Cos  Fattore di potenza
H Prevalenza
Ins.CL Classe d’isolamento
IP  Grado di protezione motore secondo norme 

IEC529 (IP 68 secondo norme EN60034-5)
RPM/Hz Velocità di rotazione
μF Condensatore
kg Peso elettropompa
Year Anno di costruzione

Fig. 1

DAB Pumps S.p.A.
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manuale e di ogni altra documentazione allegata al prodotto.

Si deve tener conto inoltre, di eventuali regolamenti e disposizioni locali più restrittivi.

Qualora l’elettropompa venga utilizzata per convogliare liquidi sporchi o contenenti anche sostanze pericolose, 
per l’operazione d’installazione, o interventi di manutenzione o dismissione si devono utilizzare tutti i dispositivi 
di protezione individuale atti a ottenere condizioni di sicurezza (abiti adeguati, guanti e maschera protettiva, 
ecc.).

e mentali siano ridotte, oppure con mancanza di esperienza o di conoscenza, a meno che esse abbiano potuto 

o di istruzioni riguardanti l’uso dell’apparecchio. I bambini devono essere sorvegliati per sincerarsi che non 
giochino con l’apparecchio. (EN 60335-1: 02).

Il livello di pressione acustica emesso dall’elettropompa immersa nel liquido da pompare, correttamente 

Tutte le operazioni relative all’impianto ed alla strumentazione elettrica, devono essere eseguite solamente 

possa essere ricollegata inavvertitamente.

Le protezioni e le sicurezze installate non devono mai essere rimosse o manomesse; in caso di necessità 
chiedere l’intervento di personale specializzato.

Durante i lavori operare in condizioni di massima sicurezza con attrezzature e strumentazione di grandezza 
adeguata, approvate dalle vigenti normative e da eventuali disposizioni locali più restrittive.

3. Caratteristiche tecniche e impiego
3.1 CARATTERISTICHE LIQUIDO DA POMPARE (ACQUE REFLUE)

è consigliabile l’impiego di elettropompe dotate di giranti a vortice, mentre le elettropompe con giranti aperte 

materiali organici e fanghi.

- PH: compreso fra 6 ÷ 11

- Velocità non inferiore a 1 m/s e viscosità pari a quella dell’acqua

- Temperatura: max 40°C (104°F)
    
- Quantità di corpi solidi in sospensione: max 8%. I solidi in sospensione non devono risultare 

eccessivamente abrasivi, né presentare forme che abbiano tendenza ad agglomerarsi.

3.1.1 CARATTERISTICHE LIQUIDO DA POMPARE (DRENAGGIO)
-  PH: compreso fra 6÷9
-  Velocità non inferiore a 1 m/s e viscosità pari a quella dell’acqua (in presenza di valori superiori consultare 

-  Temperatura: max 35°C (95°F)

FEKA GL 500/650  

30mm FEKA GL 500/650.
-  I solidi in sospensione non devono risultare eccessivamente abrasivi, né presentare forme che abbiano 

tendenza ad agglomerarsi.

FEKA-GRINDER
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3.2 LIMITI D’IMPIEGO
Per tutte le elettropompe rispettare i seguenti limiti:
- Massima profondità d’immersione: 20 m.
- Posizione di funzionamento: unicamente verticale.
- Tempo di funzionamento con portata nulla (saracinesca di mandata chiusa): 2÷3 minuti.
- N° di avviamenti per ora, equamente ripartiti nel tempo:
  serie GRINDER/ GRINDER GL:  30
  serie FEKA/ FEKA RC:   20 con motori < 5,5 - 15 con motori > 5,5
  serie DRENAG/DIG:   30  

- Tensione di alimentazione al motore: 
 ± 10% del valore di targa con tensione di 230÷400V 
 ± 5% del valore di targa con tensione di 42V.
- Squilibrio sull’assorbimento amperometrico: max 5%.

Mantenere la portata dell’elettropompa entro i valori riportati nel diagramma di funzionamento; con valori di 
portata troppo bassi si rischia la sedimentazione di solidi lungo la tubazione di mandata, mentre con portata 

motore.

3.3 PRECAUZIONI DI SICUREZZA
Attenzione alle seguenti controindicazioni:

e

presente nell’area di utilizzo. (Rispettare le normative e regolamentazioni vigenti).
- Non utilizzare l’elettropompa per liquidi destinati all’alimentazione umana.
- Le elettropompe, nella versione standard, non devono essere utilizzate in piscine, vasche, pozzi o impianti 

in cui esista la possibilità, anche remota, di contatto di persone con l’elettropompa o con il liquido da trattare. 
- Non fare mai funzionare l’elettropompa fuori dall’acqua; la marcia a secco, anche se di breve durata, può 

causare l’immediata distruzione dei componenti idraulici.

- Non toccare con le mani l’elettropompa quando è in funzione.

- Durante il funzionamento il livello del liquido da pompare deve coprire completamente l’elettropompa.

leggi o regolamenti locali.

far decadere la garanzia nei termini previsti dalle condizioni generali di vendita, sollevano il costruttore da 
ogni responsabilita’ per danni provocati a persone, animali o cose.

4. Trasporto e immagazzinaggio
4.1 TRASPORTO
Per le operazioni di sollevamento e movimentazione utilizzare mezzi e attrezzature di tipo approvato dalle 
normative di sicurezza e di capacità adeguate al peso ed alle forme dell’elettropompa.

Non sollevare mai l’elettropompa tramite il cavo elettrico. Per spostamenti o manipolazioni usare le apposite 
maniglie di cui l’elettropompa è dotata.
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Per evitare danneggiamenti ai cavi elettrici d’alimentazione si consiglia di mantenerli arrotolati (raggio di 
curvatura maggiore di 10 volte il diametro del cavo).
Fare attenzione che le estremità libere dei cavi non vengano inavvertitamente immerse in acqua o comunque 
bagnate.
Durante tutte le operazioni di movimentazione proteggere le mani con guanti da lavoro.

4.2 IMMAGAZZINAGGIO
I locali utilizzati per il deposito delle elettropompe ed eventuale strumentazione a corredo devono essere 
coperti, asciutti, esenti da polveri e ben areati.

Mantenere le elettropompe posizionate verticalmente assicurandosi sempre della loro stabilità.

Evitare che i raggi del sole colpiscano direttamente o per lungo tempo l’elettropompa o i relativi cavi elettrici.

Qualora l’elettropompa venga immagazzinata dopo un precedente periodo di funzionamento si deve provvedere 

Per la pulizia non impiegare detersivi contenenti solventi o altri derivati da idrocarburi.
 

5. Installazione
La costruzione di vasche, serbatoi o pozzetti preposti a ospitare l’elettropompa, e il posizionamento della stessa 
rispetto al livello della rete fognaria, sono sottoposti a norme e regolamentazioni legislative che devono essere 
rispettate.

5.1 CONTROLLI PRIMA DELL’INSTALLAZIONE
Prima di procedere alle operazioni d’installazione dell’elettropompa si consiglia d’eseguire attenti controlli:

- Controllare che gli attrezzi e le apparecchiature utilizzati per la movimentazione, sollevamento e discesa 

vigenti.

di avviamenti/ora. 
 Inoltre, assicurarsi che siano liberi da detriti o altri materiali estranei che potrebbero ostruire i condotti 

idraulici della pompa; prevedere una grigliatura in caso di necessità.
- Accertarsi che la potenza elettrica disponibile dalla rete sia maggiore di quella assorbita dall’elettropompa.

ecc……) relative al funzionamento ed alla sicurezza.
- Le elettropompe predisposte di camera olio fra le tenute vengono fornite già riempite d’olio nella quantità 

prescritta.
- Se dopo il trasporto, oppure dopo un prolungato periodo di inattività o immagazzinaggio in ambiente molto 

presente nelle giusta quantità.

5.2 POSIZIONAMENTO DELL’ELETTROPOMPA
Sono possibili differenti tipi d’installazione:
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Inoltre la costruzione del pozzetto di raccolta deve prevedere accorgimenti tali da impedire che la caduta del 
liquido proveniente dal tubo di carico possa creare turbolenze e formazione (ed accumulo) di bolle d’aria nella 
zona dell’aspirazione della pompa.

La valutazione del rischio di fulminazioni è rilasciata all’installatore.

In caso di elettropompa corredata di interruttore automatico di livello a galleggiante, occorre controllare che il 

si attorciglino o possano impigliarsi in qualche asperità del pozzo, compromettendone il funzionamento.

Tutte le operazioni relative all’installazione devono essere eseguite con l’elettropompa scollegata dalla rete 
d’alimentazione elettrica.

5.2.1 INSTALLAZIONE MOBILE (FIG. 5)
E’ raccomandabile l’impiego di un tubo di mandata di diametro non 
inferiore alla bocca della pompa stessa.

spirale metallica in quanto offre maggiori garanzie del mantenimento 
della sezione di passaggio anche in presenza di curvature o cambi di 
direzione.

L’eventuale valvola di ritegno e saracinesca devono essere montate a 
una distanza approssimativa di 50 ÷ 200 cm, in un tratto di tubazione 
metallica (rigida).

Particolare attenzione va riservata al posizionamento dei cavi elettrici di 

sollecitati a trazione o che non possano venire accidentalmente aspirati dalla pompa.
Per le elettropompe appoggiate sul fondo, la fune, o catena di sostegno, deve essere assicurata al bordo 
dell’estremità superiore (imbocco) del pozzetto, mentre per le elettropompe sospese l’ancoraggio della fune o 
catena deve essere previsto con un sistema che garantisca il sostegno dell’elettropompa, completa del tubo di 
mandata, e che tenga conto anche delle reazioni (sollecitazioni) dinamiche dovute alla fase di avviamento e al 
successivo funzionamento.

5.2.2 INSTALLAZIONE FISSA CON AGGANCIO AUTOMATICO SUL PIEDE DI SOSTEGNO (FIG. 6)
Installare il piede di sostegno e l’elettropompa procedendo nel seguente modo:

perfettamente perpendicolari alle corrispondenti sporgenze della staffa di ancoraggio del bordo vasca. 

- Contrassegnare la posizione delle asole presenti sul piede di sostegno, quindi rilevare l’esatta lunghezza dei 

Fig. 5

Livello minimo per 

Livello minimo per 

a 2-3 minuti

Fig. 3 Fig. 4



IT

11

 Italiano
Elettropompe sommergibili per acque reflue

- Fissare saldamente il piede di sostegno sul fondo del pozzetto 
tramite robuste zanche di ancoraggio oppure con tasselli metallici 
ad espansione.

- Collegare la tubazione di mandata alla bocca del piede di 
sostegno.

- Smontare la staffa di ancoraggio dal bordo vasca, inserire nelle 
apposite sporgenze coniche del piede di sostegno i tubi guida 
già ridotti alla lunghezza precedentemente rilevata e fissarli 
rimontando la staffa sul bordo vasca.

bocca di mandata della pompa e agganciare la fune o catena alla 
maniglia o asola sulla parte superiore del corpo.

- Arrivata sul fondo l’elettropompa si collegherà automaticamente al 
piede di sostegno.

- Il gancio della fune o catena di sollevamento deve essere in linea con il baricentro della pompa.
- Assicurare l’estremità della fune o catena alla staffa sul bordo del pozzo.
- Disporre la stesura dei cavi elettrici evitando pieghe, schiacciamenti e facendo attenzione che i terminali non 

vengano a contatto con l’acqua.

1 - Elettropompa sommergibile
2 - Catena per sollevamento
3 - Galleggiante / sonde
4 - Cavo elettrico
5 - Quadro elettrico
6 - Valvola di non ritorno

8 - Pozzetto
9 - Pozzetto supplementare (opzionale) con griglia
10 - Tubazione di mandata
11 - Zona di decantazione
12 - Piede di sostegno

Dev’essere previsto un dispositivo di interruzione e 
sezionamento dell’alimentazione.

5.3 COLLEGAMENTO ELETTRICO
I collegamenti elettrici per le elettropompe fornite con conduttori liberi devono essere eseguiti da personale 
esperto e qualificato che operi nel rispetto delle normative vigenti. Il quadro di comando e relative 
apparecchiature elettriche, quando previste, devono essere del tipo approvato dalle normative di sicurezza 
vigenti. Strumenti e componenti del quadro devono essere di capacità e qualità adeguate a mantenere nel tempo 

di gravi danneggiamenti all’elettropompa e/o all’impianto. L’apparecchiatura di avviamento, ove necessaria, 
deve essere dotata di quanto previsto dalle norme in vigore. Il quadro di comando deve possedere un grado di 
protezione adeguato al luogo di installazione, deve risultare protetto dai raggi del sole, in zona ben areata, con 
condizioni, in termini di umidità e temperatura ambiente, adeguate alle indicazioni del produttore del quadro.

Se si prevede l’installazione dell’elettropompa in ambienti dove sia possibile la presenza di persone, nel circuito di 
alimentazione elettrica deve essere montato un interruttore differenziale con una corrente residua (IDN) = 30 mA.

Prima di procedere al collegamento elettrico togliere la corrente e assicurarsi che non possa inavvertitamente 
essere ricollegata. Procedere alla connessione del conduttore di terra prima di collegare quelli di linea; in caso 
di rimozione o smantellamento dell’elettropompe il cavo di terra deve essere tolto per ultimo.

rispetto delle norme vigenti.

Importante: non sollevare mai l’elettropompa tramite il cavo elettrico!

Durante il funzionamento l’elettropompa deve risultare completamente immersa nel liquido pompato.
Per le elettropompe sprovviste di interruttore automatico a galleggiante incorporato, si rende necessaria 

minimo livello del liquido e che proteggano l’elettropompa contro la marcia a secco. 

Fig. 6

Fig. 7 Piede d’accoppiamento

D

C

A
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Con le elettropompe fornite di interruttore automatico a galleggiante, occorre controllare che il pozzo offra lo 

impigliarsi in qualche asperità del pozzo, compromettendone il funzionamento.
Per le elettropompe fornite di interruttore automatico a galleggiante è possibile variare il tempo di intervento 
aumentando o diminuendo la lunghezza del tratto libero del cavo del galleggiante.
5.3.1 ELETTROPOMPE MONOFASE
Elettropompe serie DRENAG 500/900, FEKA GL, DIG 1100:
Disponibili anche con interruttore automatico a galleggiante. Il condensatore è incorporato all’interno del motore. 
Il sistema di protezione è a cura dell’utente
Elettropompe serie FEKA:
Disponibili anche con interruttore automatico a galleggiante.
Elettropompe serie DRENAG 1600-3000:

l’interruttore a riarmo manuale si trovano in un quadretto esterno. In caso di arresto dell’elettropompa si deve 
intervenire manualmente per il riavviamento.
Elettropompe serie GRINDER M-A / M-NA:
Disponibili anche con interruttore automatico a galleggiante. Fornite con quadro elettrico entro il quale si trova 
un condensatore per l’avviamento della pompa. Fig.8
.  

Fig. 8 Schemi di collegamento elettrico di una pompa monofase con 
e senza galleggiante. 
5.3.2 ELETTROPOMPE TRIFASE
Per le elettropompe trifase la protezione è a cura dell’utente, 
il quale dovrà impiegare un quadro di comando con le 
caratteristiche indicate al parag. 5.3, di capacità adeguata a 

Le serie DIG sono fornite di microdisgiuntore con relativo 
teleruttore a riarmo automatico, che protegge l’avvolgimento 
contro un eventuale improvviso e temporaneo surriscaldamento.
L’apparecchiatura di avviamento, ove necessaria, deve essere 
dotata di:
- interruttore generale con fusibili di adeguata grandezza sulle tre fasi;
- contattore con relè termico o salvamotore magnetotermico di 

grandezza proporzionata alla potenza del motore;
- predisposizione per funzionamento con interruttore a galleggiante o 

sonde contro la marcia a secco, oppure altra apparecchiatura atta ad 
assicurare il livello minimo del liquido;

- relè di minima tensione per proteggere in caso di mancanza di fase;
- strumenti di misura quali amperometro, voltmetro e frequenzimetro 

(opzionali).

Fig. 10 Collegamenti trifase per avv. diretto
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Fig. 11 Collegamenti stella triangolo
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Fig. 9 Quadro elettrico per pompe 
a bassa tensione
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5.3.3 CAVO ELETTRICO

qualità e di sezione adeguata in rapporto alla sua lunghezza ed alla potenza del motore.

La giunzione deve essere eseguita a regola d’arte da personale competente e con materiale che garantisca il 
perfetto isolamento fra i conduttori, ermeticità ed impermeabilità nel tempo.

Nel caso si debba sostituire il cavo elettrico, l’operazione deve essere eseguita a cura di personale 

la norma EN 60335-1 (CEI 61-50).

5.3.4 CONTROLLO DEL SENSO DI ROTAZIONE
L’elettropompa monofase gira sempre nel senso giusto.

seguente modo:

adeguato mezzo di sollevamento.
- Avviare l’elettropompa per un breve istante ed osservare il senso del contraccolpo 

all’avviamento. Operare in condizioni di massima sicurezza accertandosi che il 
contraccolpo non possa generare pericolo.

Il corretto senso di rotazione corrisponde ad un contraccolpo antiorario guardandola 

Se il senso di rotazione non è corretto occorre togliere la corrente ed invertire fra di loro 

l’elettropompa viene scollegata elettricamente o si deve intervenire per mancanza di fase.
Attenzione! Il funzionamento con senso di rotazione inverso produce un sovraccarico al 
motore e può arrecare gravi danni all’elettropompa.
Qualora risulti sbagliato il senso di rotazione di una elettropompa monofase occorre 

Tecnici Dab Pumps.

5.3.5 PROTEZIONI A SALVAGUARDIA DELL’ELETTROPOMPA
Per particolari condizioni d’esercizio e su richiesta, le elettropompe 
serie FEKA - FEKA RC dalla DN65 alla DN150 possono essere fornite 
di sonde bimetalliche di protezione termica poste nell’avvolgimento del 

nella camera di sbarramento olio posta fra pompa e motore. 

Sonde termiche bimetalliche
 Le sonde bimetalliche sono degli interruttori inseriti nell’avvolgimento 

del motore che intervengono, aprendosi, per interrompere il 
circuito di alimentazione elettrica quando viene superato un 
determinato valore di temperatura ritenuto pericoloso per il corretto 
funzionamento del motore.

 Trascorso il tempo necessario al raffreddamento le lamine bimetalliche, 
automaticamente, ristabiliranno il contatto e rimetteranno in moto 

 Le sonde termiche bimetalliche forniscono una protezione supplementare del motore e pertanto non 
esimono l’adozione, nel quadro di comando, di relè termico differenziale contro un prolungato sovraccarico 
o la mancanza di fase.

Sonde a sensore
 Le sonde a sensore inserite nella camera olio di sbarramento fra pompa e 

motore rilevano l’eventuale presenza d’acqua nell’olio quando la percentuale 
d’acqua supera il valore prestabilito.

 In caso di intervento la strumentazione, posta generalmente nel quadro di 
comando e collegata alle sonde, fornirà una segnalazione di allarme acustico, 
luminoso oppure, quando richiesto, l’arresto dell’elettropompa.

 Se il segnale viene attivato si deve arrestare l’elettropompa, smontare e 
controllare lo stato dell’olio, delle tenute meccaniche e ricercare le cause che 
hanno prodotto l’intervento.

Fig. 12

Fig. 13  Collegamento sonda termica

Fig. 14
Collegamento sonda di livello
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6. Messa in marcia e funzionamento
6.1 Messa in marcia
Prima di avviare l’elettropompa eseguire un ultimo attento controllo delle connessioni idrauliche ed elettriche e 
relative tarature delle apparecchiature.

prevista per il consenso alle apparecchiature di avviamento.

Avviare l’elettropompa e controllare che il valore della corrente non superi i dati di targa e che la tensione di 
alimentazione risulti nei limiti previsti.
In presenza di relè di protezione eseguire la taratura degli stessi in base al valore di corrente di funzionamento: 
il relè va tarato a un valore superiore del 5% rispetto al dato di targa.

Se dando corrente l’elettropompa non si avvia (non spunta), evitare ripetuti tentativi di avviamento. Occorre 
individuare e rimuovere le cause del mancato funzionamento (vedi paragrafo difetti di funzionamento).

-  Normali condizioni d’impiego e funzionamento entro i limiti previsti, assicurano una lunga vita 
all’elettropompa.

-  Tuttavia, durante la marcia si consiglia di eseguire periodici controlli sul mantenimento dei dati di esercizio, 
specialmente quando nel liquido pompato sono presenti corpi solidi in sospensione.

-  Assicurarsi che il numero di avviamenti per ora non ecceda il limite previsto e che vengano equamente 
ripartiti nel tempo. Frequenti avviamenti a tempo ravvicinato producono il riscaldamento dell’avvolgimento 
elettrico e ciò può comprometterne l’integrità. 

Qualora l’elettropompa venga usata con liquidi sporchi, o che abbiano tendenza a creare incrostazioni e 
depositi, si consiglia di provvedere a frequenti lavaggi con acqua chiara. Occorre inoltre mantenere ben puliti la 
griglia di aspirazione, il pozzetto di raccolta ed eventualmente l’interruttore a galleggiante.

7. Manutenzione
7.1 MANUTENZIONE ORDINARIA
Un intervento per manutenzione ordinaria, limitata a controllo, pulizia o sostituzione di limitate parti componenti, 

attentamente il contenuto del presente manuale e di ogni altra documentazione allegata al prodotto.

In tutti i casi, prima di ogni intervento per controllo o manutenzione è indispensabile:
- togliere l’alimentazione elettrica assicurandosi che non possa inavvertitamente essere ricollegata.

- Operare in condizioni di massima sicurezza qualora esista il pericolo derivante dalla presenza di gas tossici 
nella vasca di raccolta. Areare e ventilare abbondantemente la zona.

- Accertarsi che sia presente un secondo operatore in grado di intervenire prontamente ed in sicurezza 
qualora se ne presenti la necessità.

qualità dell’olio contenuto nella camera tenute meccaniche.
La frequenza dei controlli è strettamente dipendente dall’uso, più o meno gravoso, a cui è sottoposta 

e comunque almeno una volta all’anno.

Con tensione di prova di 500V in C.C. la resistenza di isolamento dell’elettropompa deve risultare inferiore a 
5MW in aria e inferiore a 2MW immersa in acqua. 
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7.2 MANUTENZIONE STRAORDINARIA

Per le riparazioni impiegare esclusivamente parti di ricambio originali.
Selezionare i particolari di ricambio da ordinare consultando i disegni in esploso.
Il costruttore declina ogni responsabilità per danni a persone animali o cose dovuti a interventi di manutenzione 
effettuati da personale non autorizzato o con materiali non originali.

Con la richiesta di parti di ricambio occorre indicare:
1. modello elettropompa
2. n° di matricola e anno di fabbricazione
3. n° di riferimento e denominazione del particolare
4. quantità del particolare richiesto.

8. Garanzia
La garanzia del prodotto è soggetta alle condizioni generali di vendita.
Il riconoscimento della garanzia è vincolato allo scrupoloso e comprovato rispetto delle modalità d’utilizzo 
contenute nel presente libretto, nonché all’applicazione delle buone regole meccaniche, idrauliche ed 
elettrotecniche.

9. Messa fuori servizio e demolizione
Per lo smantellamento e rottamazione attenersi rigorosamente alle normative locali relative all’inquinamento. 
E’ tuttavia consigliabile procedere allo smaltimento differenziato dei vari materiali. A tale scopo vengono 
sommariamente elencati i differenti materiali che compongono le pompe nelle versioni standard:

- giranti:    ghisa, ghisa al cromo / materiale plastico amorfo    
     (PPOM) / Nylon
- corpi pompa - coperchi - corpi motore: ghisa / alluminio  
- statore - rotore - albero:   acciaio / acciaio inox / ferro magnetico / rame
- cavi elettrici - avvolgimento:  rame / rivestimento in gomma
- liquido fra le tenute meccaniche:   olio minerale

vigenti leggi.
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10. Dimensioni e pesi ACQUE REFLUE

Fig. 17 
Serie GRINDER - FEKA 2500

Fig. 18
Serie FEKA 3000 - FEKA RC 3000 
FEKA 4000 - FEKA 6000 - FEKA 8000

Fig. 15
Serie FEKA 6000  
FEKA 8000

Fig. 16
Serie GRINDER - GRINDER GL
FEKA 2000 - FEKA 2500 - FEKA 3000 
FEKA RC 3000 - FEKA 4000
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Tab. 2 Dimensioni di ingombro in mm e pesi in kg.

FEKA 2508.4

FEKA 2515.4

FEKA 2500.4

FEKA 2515.2

FEKA 2500.2

FEKA 3030.2

FEKA 3000.2

FEKA 3500.2

FEKA 3030.4

FEKA 3040.4

FEKA 3000.4

FEKA 4065.6

FEKA 4050.4

FEKA 4000.4

FEKA 4100.4

FEKA 4120.4

FEKA 4100.2

FEKA 4125.2

FEKA 4150.2

FEKA 4180.2

FEKA 4200.2

FEKA RC 3500.2

FEKA 6100.6

FEKA 6120.4

FEKA 6150.4

FEKA 6200.4

FEKA 6250.4

FEKA 6300.4

FEKA 8150.6

FEKA 8200.6

FEKA 8250.6

FEKA 8300.6

GRINDER 1000

GRINDER 1200

GRINDER 1600

FEKA 2030.2

GRINDER GL

FEKA 2015.2

FEKA 2025.2
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10.1 Dimensioni e pesi DRENAGGIO

A

B

C

D

E

E

C

B

A

D

Serie DRENAG 500-900 Serie DRENAG 1600-3000 Serie FEKA GL

Serie DIG 1100-2200
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       tenute meccaniche
 [mm] [mm] [mm] [mm] [GAS] [Kg] [Kg]

 GAS 14 -
 GAS 14 -
 GAS 14 -
 GAS 15,5 -
 GAS 15,5 -
 GAS 15,5 -
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11. Difetti di funzionamento

1. Non arriva corrente al motore.

3. E’ intervenuta la protezione termica.
 a) motore monofase
 b) motore trifase

4. Interruttore automatico a galleggiante bloccato o 
difettoso.

5. Le sonde di livello non danno il consenso.

6. Motore monofase. Condensatore difettoso.

8. Interruzione di una fase (motori trifase).

9. Girante bloccata.

10. Tensione di alimentazione diversa dai valori di 
targa.

11. Motore trifase. Interruzione di fase.

12. Motore trifase. Il relè è tarato ad un valore troppo 
basso.

13. Corto circuito; dispersione verso terra nel cavo di 
alimentazione o nell’avvolgimento motore.

14. Temperatura del liquido pompato troppo elevata.

15. Liquido pompato troppo denso.

16. Funzionamento a secco dell’elettropompa.

18. Sovraccarico per intasamento della pompa.

19. Liquido pompato troppo denso o viscoso.

20. Attriti interni per intasamento da corpi estranei.

21. Cuscinetti del motore in avaria.

22. Errato senso di rotazione.

24. Ostruzioni all’aspirazione, nella girante, nella 
valvola o nella tubazione di mandata.

25. Pompa o girante usurate.

26. Liquido pompato con presenza di aria o gas.

L’elettropompa
non si avvia

L’elettropompa si avvia
ma interviene 

la protezione termica

Assorbimento superiore
ai valori di targa

1. Controllare la linea elettrica, i cavi di alimentazione, 
i collegamenti ed i fusibili.

3. a) attendere il raffreddamento previsto (vedere 

 b) ripristinare relè termico e controllare la taratura.

rivolgersi al servizio assistenza.

5. Attendere il ripristino del livello, controllare 

6. Controllare ed eventualmente sostituire il 
condensatore.

8. Ripristinare collegamenti.

9. Rimuovere ostruzione, lavare e pulire; 
eventualmente rivolgersi al servizio assistenza.

l’erogatore di energia elettrica.

11. Ripristinare i collegamenti.

12. Regolare la taratura.

13. Individuare zona interruzione. Riparare o rivolgersi 
al servizio assistenza.

14. Elettropompa non adatta al servizio. Sostituire.

15. Diluire il liquido. Sostituire l’elettropompa non 
adatta.

strumentazione di controllo del livello.

18. Rimuovere ostruzione, eventualmente rivolgersi al 
servizio assistenza.

19. Diluire il liquido. Sostituire l’elettropompa non adatta 
all’impianto.

20. Rimuovere e pulire.

21. Sostituire. Rivolgersi al servizio assistenza.

22. Invertire il senso di rotazione (vedere  paragrafo 

23. Aumentare la pressione in mandata; eventualmente 
sostituire l’elettropompa non adatta al servizio.

24. Eseguire opportune operazioni di pulitura.

25. Sostituire o riparare.

26. Aumentare dimensioni camera di raccolta. 
Prevedere dispositivi di degasaggio.

  INCONVENIENTI              PROBABILI CAUSE                              RIMEDI
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1. GENERAL INFORMATION
                                                                                                                                                     
1.1 IDENTIFICATION PLATE

In case of request of warranty it is important to inform the manufacturer of all characteristic data.

 

 
             
  

            
 

            

2.  SAFETY
2.1 SIMBOLOGY

 

 ELECTRIC   SHOCK DANGER
 The non observance of the prescription involves electric shock risk.

 DANGER
 The non observance of the prescription involves the risk of damages to persons and/or 

things.

 TECHNICAL DANGER 
 The non observance of the prescription involves the risk of technical damages to the 

Electric pump and/or installation.

2.2 WARNINGS
Operations reported in this manual, with particular reference to:
-  transport,
-  installation,
- electrical and mechanical  connections,

Fig. 1

Type Electric pump type
Serial N° Serial number
Pn-kW Rated power in kW
V Voltage 
Q Capacity
A Rated current
Cos  Power factor
H Manometric head
Ins.CL Insulation class
IP  Motor ptrotection as european standard IEC529 

(IP 68 as norms EN60034-5)
RPM/Hz RPM
μF Capacitor
kg Weight
Year Manufactoring year

DAB Pumps S.p.A.
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-  starting, operation and eventual maintenance or off-service must be carried out by skilled personnel well 
experienced  with the rules concerning safety of working environment and who has taken vision and 

In case the electric pump is used to convey  dirty and/or dangerous liquids during installation or  maintenance 
and off-service,  all individual protective devices are necessary to operate in safety conditions.
The appliance is not intendend for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental 
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance by a person responsable for their safety. Children should be supervised to 
ensure that they do not play with the appliance. (EN 60335-1 : 02)

disconnect electric power supply being sure that same cannot be reconnected inadvertently.

Never tamper installed protections and safety devices; when necessary, ask for intervention of competent  
personnel.

local safety regulations and standards.

3.  TECHNICAL CHARACTERISTICS AND USE
3.1 CHARACTERISTICS OF PUMPED LIQUID (SEWAGE)
Electric submersible pumps equipped with vortex impellers are suitable to pump liquids containing solids or long 

- PH: between 6 ÷ 11

- Velocity not less than 1 m/s and same viscosity as water (in case of higher values contact Dab Pumps 
technical dept.)

- Temperatur:  max 40°C (104°F)
     
- Max content of solids in suspension: 8%. Solids in suspension must not be neither too abrasive or 

agglomerating.

3.1.1 CHARACTERISTICS OF PUMPED LIQUID (DRAINAGE)
- Velocity not less than 1m/s and same viscosity as water  (in case of higher values contact Dab 

-  Max. temperature  : 35°C  (95°F)

-  Solids in suspension  must  not be neither too abrasive nor agglomerating.

FEKA-GRINDER
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3.2 USE LIMITS
For all electric pumps respect following limits:
- Max. immersion depth   :  20 m
- Running positioning  :  only  vertical
-  Max. time of  running at delivery 0 (closed gate-valve) : 2 ÷ 3 min.
-  Max. starting per hour (equally distributed in the time: 
   GRINDER / GRINDER GL series:  30
   FEKA/FEKA RC series:                              20 with motor < 5,5 - 15 with motors >5,5
                         DRENAG/DIG seiries:   30
   

-  Motor  electric supply voltage :
 ± 10% of the plate value at 230-400V
 ± 5%   of the plate value at 42V.

3.3  SAFETY  PRECAUTIONS
! IMPORTANT : Pay attention to the following contra-indications:

- In areas with explosion risk,  use electric submersible pumps equipped  with    explosion-proof motor only in 
accordance with working conditions. (In  compliance with local safety regulations and standards)

-  Don’t  use the electric pump for liquids intended to human nourishment.
-  The electropumps, in the standard version, must not be used in swimming pools, tanks, wells or systems 

where there is even the remote possibility of persons coming in contact with the electropump or with the 
liquid to be treated.

-  Never  touch by hand the electric pump when running.
-  Never use the electric pump when not immerged. The dry running, even if for a  short time, could cause the 

immediate breakage of all hydraulic and mechanic components.
-  During  running the water level  must cover totally the electric pump.
-  Verify that the elctric pump and relevant equipment  comply with local safety regulations and standards.

made on the electric pump without the written acceptance of the manufacturer who will be not responsible of any 
damage to persons, animals or things.

             
 

4. HANDLING AND STORAGE                
4.1 HANDLING
- To reduce risks during lifting and handling operations, be sure that all equipment are complying with safety 

rules  and suitable for  the weight, dimensions and shape of  the electric pump.

- Never  use the lead-out cable for handling or lifting the electric pump, but use the proper handle. 
- During  handling  keep electric cables rolled up (bending radius 10 times greater than the cable diameter. 

 Safeguard your hands during this operation.
  

4.2 STORAGE 
- Electric pumps must be stored in covered, dry  and well aerated rooms.
- Keep the electric pump in vertical position  checking its stability in order to avoid dangerous falls.

-  Electric pump must be througly cleaned after a running period and it is necessary to verify the condition of 
different component. 

- For cleaning don’t use detergents containing solvents or other hydrocarbon based products.
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5.   INSTALLATION
system level  are regulated by directives that must be respected.

5.1 PRELIMINARY INSPECTIONS

-  Check that implements and equipment used for handling, lifting and positioning are well dimensioned  and 
comply  with local safety regulations. 

-  Check that pit, pool or tank are well dimensioned and that water level assures a correct running of electric 
pump with limited startings per hour.

 Check, furthermore, that solids in suspension or other foreign materials able to clog the electric pump are not 
present; install a grid when necessary.

-  Check that the electric network power is higher than the power absorbed by the electric pump.
-  Verify frequency, voltage, length of electric cables keeping in mind  that the motor voltage should respect 

limits indicated at par. 3.2.

quantity of oil.
-  Verify the correct quantity of oil after transport, after a long period of inactivity,  after storage in hot hambients 

or whenever a lack of oil is presumed.
              
          
5.2 PUMP POSITIONING
Two different types of installation are possible:

-  Mobile when the electric pump is suspended  by a proper  chain  in  resistant material anchored to the lifting 
handle.

-  Fixed when the electric pump stands on the bottom of pit or tank.

The assessment of the risk of electric shock is issued by the installer.

Ckeck that pit or tank are well dimensioned and that water level assures a correct running of the electric pump 
with limited startings per hour.
Check, furthermore, that the pit is equipped with suitable devices to prevent that liquid dropping in the same 
could cause any  possible turbolence and air pockets in the pump suction.

All operations of installation must be carried out with the electric pump disconnected from general electric 
network.

Minimum level  for 
continuous running

Minimum level for short 
running (2-3 min.)

Fig. 3 Fig. 4

GB
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5.2.1   MOBILE INSTALLATION  
Delivery pipe must have diameter  not inferior  to the pump inlet.

metallic spiral which  maintains the  section unchanged even in 
presence of bends.

The  eventual foot valve  and gate valve must be assembled  at a 
distance of approx 50 ÷ 200 cm. in a section of metallic pipe (rigid).

Special attention should be paid  to the positioning of electric cables 
in order to avoid possible bending, pressing, lifting  and that the 
same are accidentaly sucked by the pump.

When the pump is installed on the bottom of the pit relevant  rope 
or chain must be anchored to one side of  the upper part of pit;  
when the pump is suspended the rope or chain must guarantee the  
perfect support of the electric pump together  with relevant delivery pipe  considering also the  dynamic reactions  
when starting and  functioning.

5.2.2  FIXED INSTALLATION WITH COUPLING TO  FOOT PEDESTAL
For the installation of  foot pedestal  and electric pump proceed as 
follows:

edge of the pit
-  Locate at bottom of pit the foot pedestal for the automatic coupling 

of the upper bracket located to the edge of the pit.

clamps or metallic blocks.
-  Connect the delivery pipe to the  foot pedestal outlet 
-  Disassemble the upper brackets from the edge of the pit and 

reassembling  the same to the edge of the pit.

chain to the handle  or slot located on the upper part of  it.

-  The hook of lifting rope or chain must be in line with the center of gravity of pump.
-  Secure the extremities of rope or chain to the upper  bracket located at the edge of  the pit.

not in contact with water.

1 Electric submersible pump
2  Lifting chain
3  Floating switch / probes
4  Electric cable
5  Electric panel 
6  Non return valve

8  Pit
9  Supplementary pit with grid (optional)
10  Delivery pipe
11  Decantation area
12  Foot pedestal

 
A device must be provided for cutting off and isolating the power supply.

Fig. 5

Fig. 6

Fig. 7 Foot pedestal

D

C

A
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5.3  ELECTRIC CONNECTIONS
Electric connections must be carried out perfectly by competent personnel complying with local safety 
regulations.

accidentally. Earth cable must be connected before network cables; in case of motor dismantling earth cables 
must be disconnected at last.

Earthing shall be carried out in compliance with safety regulations and under the installer’s responsibility.

The electric control panel and relevant electric equipment must comply with safety regulstions and rules.
 Instruments and components of the panel must be suitable to guarantee a reliable and lasting service. The use 
of less quality or undersized equipment could cause heavy damages to the motor or / and installation.

Starting equipment, when necessary, must be in compliance with  regulations and rules in force.

The electric control panel, manufactured according to the conditions of the place of installation, must be 
protected against direct sunlight, located in a ventilated place without humidity and with an ambient temperature  
complying with the manufacturer indications.

Should the electric pump be installed in ambients with possible presence of persons, it’s necessary to install a 
differential switch  with  residual current  (DN) = 30 mA.

5.3.1 SINGLE PHASE ELECTRIC PUMPS
Electric pumps series DRENAG 500/900, FEKA GL, DIG 1100:

care of the end user.
Electric pumps series FEKA:

Electric pumps series DRENAG 1600-3000:

reset switch are in an external control panel. In case electric  pump stops  it is necessary to restart it manually.
Electric pumps series GRINDER M-A / M-NA:

Supplied with an electric panel in which there is a capacitor for starting the pump. Fig.8

Fig. 8 Fig. 9 Low tension connection scheme
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5.3.2 THREE-PHASE ELECTRIC PUMPS 
Protection carried out by end user through  a control panel  in 
compliance  with characteristics reported at par. 5.3 and  able to 
assure a  reliable lasting running.
Series DIG only are equipped with thermal and control switch 
with automatic restarting protecting winding against sudden and 
temporary overheating. 
Starting equipment, when necessary, must be in compliance with  
regulations and rules in force.
The following protection devices by care of installer assure more 
safety both for  the users and for the electric pump:
-  Main switch with suitable sized fuses
-  Contactor with thermal realy properly dimensioned to motor power

-  Minimum voltage relay against phase failure (optional)
-  Ammeter, Voltmeter and frequency-meter (optional) 

      
5.3.3 ELECTRIC CABLE
In case  it should be necessary to extend the length of the electric cable 
verify the good quality and the correct section in relation with the length 
and the motor power.
The connection must be executed by care of skilled personnel and with 
materials that guarantee a perfect insulation of conductors, tightness and 
impermeableness lasting in time.
The eventual replacement of electric cable must be carried out by skilled 

connection type M according to normatives EN-ì 60335-1 (CEI 61-50).
  
5.3.4 CHECKING THE ROTATION DIRECTION
(THREE-PHASE ELECTRIC PUMP)
The single phase electric pump rotates always in the correct direction.
In case of wrong rotation direction stop immediately the electric pump and inform 

Check the exact rotation direction of three-phase electric pumps proceeding as 
follows:

-  Slightly tilt the pump to one side or hang it from a lifting means;
-  Start the electric pump for a few seconds, making sure that the kick-back 

does not become a danger hazard;
-  The correct direction is indicated by harrows  on the electric pump cover and 

pump body. If the kick-back has been anticlockwise viewing the electric pump 

If the rotation direction is wrong, disconnect the power supply and reconnect the 
electric pump to the main  by switching two of the three phases with each other.
The rotation direction must be checked again every time the electric pump is 
electrically disconnected or an intervention is necessary in case of phase failure.
Attention !  The running on wrong rotation direction causes an overload to the 
motor and heavy damages to the electric pump.

5.3.5 ELECTRIC  PUMP PROTECTIONS
In special working conditions and on demand,  the electric pumps series 
FEKA - FEKA RC can be supplied with bimetallic thermal  probles in the 
motor winding and with  sensor probes  assuring protection against water 
ingress into oil chamber. 

L1
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FU1

K1 K3 K21 3 5

642
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Fig. 11 Connection scheme
for star-delta starting
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Fig. 13 Thermal probe connection
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the purpose to disconnect the pump in case of motor overheating. 
 The electric pump restarts automatically after a reasonable time 

necessary for the cooling of probes.

therefore it is always bìnecessary to foresee in the control  panel  a 
differential thermal relay against overcharge or phase failure.   

Sensor probes
 Sensor probes  are placed in the oil chamber assuring protection 

against water ingress.
 In case of intervention the instrumentation , generally located in the 

control panel and connected to the probes, will send  and acoustic or luminous alarm or, when requested,  
will stop the electric pump.

 In case of alarm activated  stop the electric pump, check the condition of oil and mechanical seal  verifying 
the reasons which have caused the intervention. 

6.  STARTING AND RUNNING
6.1  STARTING

Check that all safety procedures and their good functioning have been activated.
Check that electric pump is correctly immerged and that the liquid level is allowing the correct starting.

Start the electric pump and check that value of current does not exceed 
plate value and that the supply tension is on the foreseen limits.
Adjust, when present, the correct rating of the protection relay according to the  working current value: the relay 
must be rated 10% more than the electric pump plate value.
 
If the unit is not starting don’t insist. Identify the  malfunction and repair the causes (see par. Defect of 
functioning).

6.2 RUNNING
-  Standard utilization conditions assure a long life to the electric pump.
-  During running it is however necessary to periodically check the working conditions especially  when solid or 

thready  substances are present in the pumped liquid. 

distributed in time.
-  Frequent startings in a short time cause overheating and damages to electric winding.
-  During  inactivity of electric pump  plan regular checks on motor insulation and, when present, on the electric 

panel.

When electric pump is pumping solid or  thready substances that could make deposits it’s necessary to provide 

always cleaned.

7.  MAINTENANCE  
7.1  ROUTINE MAINTENANCE
Routine  maintenance, limited to regular general checks, cleaning or replacement of few component parts must 
be carried out by expert technicians  only by suitable tools respecting the norm of safety  of working  ambient  
and after becoming familiar with content of the present manual or any other documentation supplied with the 
electric pump. 

Fig. 14  Oil level probe connection 

24V AC

Oil
probe
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-  Disconnect the electric power supply being sure that same cannot be reconnected  inadvertently.
-  Check that implements and equipment used for handling, lifting and positioning are well dimensiones and 

comply with local safety regulations.
-  Proceed on safety conditions when there is the risk of toxic gas in the accumulation tank.  Make sure  of an 

necessary.

Regular checks on all  hydraulic and mechanic components are necessary and  for electric pumps equipped
with oil chamber for the mechanical seals  it is necessary to check  conditions and level  of  oil.
The frequency  of controls depends on conditions of use of the electric pump.
Inspection frequency is necessary for a minimum of 4000 to a maximum of 8000 service hours  and at least 
every year.
Check that insulation resistance of electric pump is less than 5MW in air and less than 2MW in water with testing 
current of 500V. in C.C. 

7.2 EXTRA MAINTENANCE
Extra maintenance and repairs must be carried out only by authorized specialized workshops.
Use genuine spare parts only for repairs.
Order necessary spare parts following drawings.
The manufacturer declines any responsibility for eventual damages to persons, animals or things for 
maintenance and repair interventions carried out by non authorized personnel or with no genuine spare parts.

Specify the following information when ordering spare parts:
1. The type of electric pump
2.  Serial number and manufacturing year 
3.  Denomination and reference number of the spare parts
4.  Required number of parts.

8.  WARRANTY
Warranty of the product is subject to general sale  conditions.
Warranty is recognized when all mechanical, hydraulic, electric norms and correct use indicated on the  present 
manual are respected.
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9.  OFF-SERVICE AND DEMOLITION
In case of off service and demolition, follow scrupolously the local antipollution norms.
Proceed to the differentiated disposals according to the following list of materials composing the electric pumps in 
standard version:

- impellers:     cast-iron / plastic material (PPOM) / Nylon
- pump bodies, covers, motor covers: cast-iron / aluminium
- stator – rotor – shaft:   steel / stainless steel / magnetic iron /  copper
- electric cables – winding:   copper / rubber sheathed
- liquid between the mechanical seals: mineral oil

Do not dispose of this product as if it was a normal refuse. Dispose of it at an appropriate differentiated collection 
point, as required by the regulations in force.



  
GB

 34

English 
Electric submersible pumps for sewage

GB
10. DIMENSIONS AND WEIGHTS SEWAGE

Dimensions drawings of the different models without coupling device.

Dimensions drawings of the different models with coupling device.

Fig. 17 
Series GRINDER - FEKA 2500

Fig. 18
Series FEKA 3000 - FEKA RC 3000
FEKA 4000 - FEKA 6000 - FEKA 8000

Fig. 15
Series FEKA 6000
FEKA 8000

Fig. 16
Series GRINDER - GRINDER GL
FEKA 2000 - FEKA 2500 - FEKA 3000
FEKA RC 3000 - FEKA 4000
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Tab. 2 Dimensions in mm and weights in kg. 

GB
  

FEKA 2508.4

FEKA 2515.4

FEKA 2500.4

FEKA 2515.2

FEKA 2500.2

FEKA 3030.2

FEKA 3000.2

FEKA 3500.2

FEKA 3030.4

FEKA 3040.4

FEKA 3000.4

FEKA 4065.6

FEKA 4050.4

FEKA 4000.4

FEKA 4100.4

FEKA 4120.4

FEKA 4100.2

FEKA 4125.2

FEKA 4150.2

FEKA 4180.2

FEKA 4200.2

FEKA RC 3500.2

FEKA 6100.6

FEKA 6120.4

FEKA 6150.4

FEKA 6200.4

FEKA 6250.4

FEKA 6300.4

FEKA 8150.6

FEKA 8200.6

FEKA 8250.6

FEKA 8300.6

GRINDER 1000

GRINDER 1200

GRINDER 1600

FEKA 2030.2

GRINDER GL

FEKA 2015.2

FEKA 2025.2
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10.1 DIMENSIONS AND WEIGHTS DRAINAGE

A

B

C

D

E

E

C

B

A

D

Serie DRENAG 500-900 Serie DRENAG 1600-3000 Serie FEKA GL

Serie DIG 1100-2200
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       mechanical seal
 [mm] [mm] [mm] [mm] [GAS] [Kg] [Kg]

 GAS 14 -
 GAS 14 -
 GAS 14 -
 GAS 15,5 -
 GAS 15,5 -
 GAS 15,5 -
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11.  TROUBLESHOOTING

1. Lack of current to the motor.

2. 

3. Thermal protection activated.
 a)  single-phase motor
 b)  three-phase motor 

4. 

5. No signal from electrodes for level control.

6. Single-phase motor: defective condenser.

Motor failure.                                  

8. One phase interruption (three-phase 
motors).

9. Clogged impeller.

10. Voltage different from plate.

11. Three-phase motor: phase  interruption.

12. Three-phase motor: Low rating.

13. Short-circuit; earth leakage  in electric 
cables or motor.

14. Too high temperature of pumped liquid.

15. Pumped liquid too dense.

16. Dry running of the electric.

Defective thermal relay.

18. Overload due to pump clogged .

19. Pumped liquid too dense or viscious.

20. Overload due to obstruction.

21. Damaged motor bearings.

22. Wrong rotation direction.

24. Suction, impeller, valve ordelivery pipeline clogged.

25. Weared pump or impeller.

26. Air or gas in the pumped liquid.

Failure in                                            
electric pump

Electric pump starting with 
thermal protection 

intervention winding.

Electric pump drawing 
more power than 

value of plate

1. Check electric network, supply cables, connections 
and fuses.

2. Verify value (see par. 3.4 :Use limits).

3. a)   Wait for  motor cooling (see par.“electric 

 b)  Reset thermal relay and check   ratin starting.

Service  if necessary).

relay and relevant electrodes.

6. Check and eventually replace condenser.

8. Reset connections.

9. Remove obstruction, wash and clean ( contact the 
Assistance Service if necessary).

10. Check the power supply voltage value.                                                 

11. Reset connections.

12. Adjust rating of relay value.

13. Individuate interruption and repair (contact the 
Assistance Service if necessary).

14. Check whether the right  type of pump has been 
selected.

15. Dilute liquid. Check whether the right type of  pump 
has been selected.

16. Verify liquid level  and  level pump.

18. Remove obstruction and clean (contact Assistance 
Service if necessary).

19. Dilute liquid. Check whether  the right pump has 
been selected.

20. Remove obstruction and clean of extraneous 
bodies.

21. Replace. Contact the Assistance Service.

22. Invert two of the three phases.

23. Increase electric pump pressureby the installation .

been selected.

24. Clean carefully.

25. Replace or repair.

26. Increase dimensions of pit or collecting tank and 
foresee degasing devices.

 INCONVENIENTS              PROBABE CAUSES                          REMEDIES
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1. Generalites
1.1 PLAQUE SIGNALÉTIQUE

En cas de demande de garantie, il est important de pouvoir communiquer au constructeur les caractéristiques de 
l’électropompe.

2. Securite
2.1 SYMBOLES
Exemples des symboles utilisés pour garantir la sécurité des personnes et la protection de l’électropompe et de 
l’installation.

  DANGER D’ÉLECTROCUTION
  Le non-respect de cette consigne entraîne un risque de décharge électrique.

  DANGER 
  Le non-respect de cette consigne entraîne un risque de dommages pour les personnes 

et/ou pour les objets.

  DANGER TECHNIQUE
  Le non-respect de cette consigne entraîne un risque de dommages pour le MOTEUR 

et/ou pour l’installation.

2.2 AVERTISSEMENT
Les opérations décrites dans ce manuel se réfèrent particulièrement à :
- transport
- installation
- branchements électrique et mécanique
- mise en marche, conduite et réparation éventuelle ou mise hors service doivent être effectuées par un 

Il y a lieu de tenir compte en outre des règlements locaux et dispositions locales plus restrictives.

Type Modèle de l’électropompe Serial
N°  n° matricule
Pn-kW Puissance nominale en kW
V Tension d’alimentation
Q débit nominal en l/min
A Intensité nominale
Cos  Facteur de puissance
H pression nominale en m
Ins.CL classe d’isolation
IP  degré de protection IEC529 (IP 68 EN60034-5)
RPM/Hz Tours/min
μF Capacité du condensateur
kg Poids
Year Année de fabrication

Fig. 1

DAB Pumps S.p.A.



FR

43

FranÇais 
Electropompes submersibles pour  eaux usée

Si l’électropompe est utilisée pour transporter des produits chargés ou contenant des substances dangereuses, 
lors de l’installation ou d’intervention d’entretien, il y a lieu d’utiliser tous les dispositifs de protection individuelle 
permettant d’assurer les parfaites conditions de sécurité (vêtement spéciaux, gants et masque de protection, etc)
L’appareil n’est pas destiné à être utilisé par des personnes (enfants compris) dont les capacités physiques, 
sensorielles ou mentales sont réduites, ou manquant d’expérience ou de connaissance, à moins qu’elles 

d’instructions concernant l’utilisation de l’appareil. Il faut surveiller les enfants pour s’assurer qu’ils ne jouent pas 
avec l’appareil. (EN 60335-1 : 02)

Le niveau acoustique émis par la pompe immergée dans le liquide à pomper, correctement installée et 

Toutes les opérations relatives à l’installation et à l’appareillage électrique doivent être effectuées après avoir 
interrompu l’alimentation en énergie électrique et s’être assuré de l’impossibilité absolue que l’installation puisse 
être remise sous tension accidentellement.
Les appareils de protection et les sécurités installés ne doivent jamais être manipulés ou enlevés par l’utilisateur; 
en cas de besoin, faire impérativement appel à un professionnel spécialisé.

Pendant les opérations d’installation, d’entretien et de réparation, opérer dans des conditions de totale sécurité 
avec un outillage et un appareillage parfaitement adaptés et conformes aux dispositions de sécurité du travail et 
aux lois en vigueur et d’éventuelles dispositions locales plus restrictives.

3. Caracteristiques techniques et utilisation
3.1 CARACTÉRISTIQUES DU LIQUIDE À POMPER (EAUX USEE)

PH: compris entre 6 ÷ 11

- Vitesse mini.1m/s, même viscosité de l’eau (en présence de valeurs supérieures, consulter le service 
technique Dab Pumps).

- température :  maximum 40°C (104°F)
     
- quantité de corps solides en suspension : maxi 8%.  Les solides en suspension ne doivent pas être 

excessivement abrasifs, ni être de nature à risquer de s’agglomérer.

3.1.1 CARACTÉRISTIQUES DU LIQUIDE À POMPER (DRAINAGE)
-  PH : compris entre 6 ÷ 9
-  densité inférieure ou égale à 1 kg/dm3 vitesse mini.1m/s, même viscosité de l’eau (en présence de valeurs 

supérieures, consulter le service technique Dab Pumps).
-  température : maximum 35°C (95°F)

FEKA GL 500/650.
-  dimensions des corps solides en suspension : ø maxi 5 mm DRENAG 500/3000, maxi 46 mm                      

-  les solides en suspension ne doivent pas être excessivement abrasifs, ni être de nature à risquer de 
s’agglomérer.

3.2 LIMITES D’UTILISATION
Pour toutes les électropompes, respecter les limites suivantes :
-  profondeur maxi d’immersion : 20 m
-  position de fonctionnement : uniquement verticale
-  temps de fonctionnement à débit nul (vanne de refoulement fermée) : 2 - 3 min

FEKA-GRINDER
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-  nombre de démarrages par heure également répartis dans le temps : 
   Série GRINDER/GRINDER GL:  30
   Série FEKA/ FEKA RC:   20 avec moteurs < 5,5 - 15 avec moteurs > 5,5
   Série DRENAG/DIG   30  

- limite de tension d’alimentation du moteur :
 ± 10 % de la valeur nominale pour la tension 230 -400V
 ±   5 % de la valeur nominale pour la tension 42V

Maintenir le débit de ‘électropompe entre les valeurs de la courbe de fonctionnement ; une valeur de débit trop faible 
risque de créer un phénomène de sédimentation dans la tuyauterie de refoulement, tandis qu’un débit excessif oblige à 
un fonctionnement intermittent risquant de provoquer un échauffement anormal du moteur.

3.3 PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ
Veiller aux contre-indications suivantes :

-  
kérosène, solvant, etc...) et dans un local classé à risque d’explosion.

conformes avec le risque présenté par l’ambiance du lieu d’utilisation (respecter les normes et règlements en 
vigueur).

-  ne pas utiliser l’électropompe pour pomper des liquides destinés à l’alimentation humaine
-  Les électropompes en version standard ne doivent en aucun cas être utilisées en piscine, bassins, puits ou 

installations où existe le risque, même à distance, de contact de personnes avec l’electropompe ou avec le liquide 
déplacé par la pompe. 

-  Ne pas toucher avec les mains l’électropompe en fonctionnement
-  Ne jamais faire fonctionner l’électropompe hors de l’eau ; la marche à sec, même pour un temps très court, peut 

provoquer la destruction immédiate des composants hydrauliques et mécaniques.
-  Durant le fonctionnement, le niveau du liquide à pomper doit toujours recouvrir complètement l’électropompe.
-  

locales.

de garantie suivant les termes prévus par les conditions générales de vente et dégage le constructeur de toute 
responsabilité pour dommages provoqués aux personnes, aux animaux ou aux choses.

4. Transport et magazinage
4.1 TRANSPORT
Les opérations de levage et de manutention doivent se faire avec des moyens appropriés et conformes aux 
normes de sécurité, ces moyens devant être adaptés au poids et à la forme de l’électropompe.

Poids et dimensions de l’électropompe sont portés sur la table page 53-55.

Ne jamais soulever l’électropompe en se servant du câble électrique. Pour tout mouvement, utiliser la poignée 

Pour éviter tout dommage au câble électrique d’alimentation, il est nécessaire de le maintenir enroulé (rayon de 
courbure supérieur à 10 fois le diamètre du câble).
Veiller à ce que les extrémités libres du câble ne soient par inadvertance immergées dans de l’eau.
Pour les opérations de manutention, utiliser des gants de travail pour la protection des mains.
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4.2 MAGASINAGE
Le local destiné au magasinage de l’électropompe et de l’appareillage utilisé éventuellement doit être couvert, 
sec, exempt de poussière et bien aéré.
Maintenir l’électropompe en position verticale en s’assurant de sa bonne stabilité.
Eviter que l’électropompe et les câbles électriques soient exposés aux rayons du soleil pendant une longue 
période.
Si l’électropompe doit être entreposée après une période de fonctionnement, il y a lieu de procéder à une 

Pour le nettoyage, ne pas employer de détersif contenant des solvants ou dérivés d’hydrocarbures.

5. Installation
La construction de cuves, réservoirs ou puisards, destinés à recevoir l’électropompe et le positionnement de 
cette dernière par rapport au niveau dynamique sont soumis à des normes et réglementations légales qui 
devront être respectées.

5.1 CONTRÔLES AVANT INSTALLATION
Avant de procéder aux opérations d’installation de l’électropompe, il est conseillé de procéder attentivement aux 
contrôles suivants :
-  contrôler que les équipements et l’appareillage utilisé pour la manutention, le levage et la descente dans le 

puits ont la capacité de soulever le poids de l’électropompe et sont conformes aux dispositions légales de 
sécurité en vigueur

-  
permettant un fonctionnement correct de l’électropompe avec un nombre limité de démarrages à l’heure

-  s’assurer que la puissance électrique disponible délivrée par le réseau est supérieure à celle absorbée par 
l’électropompe

-  contrôler la fréquence et la tension de la ligne électrique, la longueur et la section des câbles électriques 

niveau, etc...) destiné au fonctionnement et à la sécurité de l’électropompe.
-  les électropompes munies d’une chambre d’huile entre les garnitures mécaniques sont pré-remplies d’huile 

avec la quantité d’huile nécessaire.
-  si après transport ou bien après une période de magasinage ou de repos importante dans une ambiance à 

5.2 POSITIONNEMENT DE L’ÉLECTROPOMPE
Deux types d’installation sont possibles :

un fonctionnement de l’électropompe avec un nombre de mises en marche horaires réduit.
De plus, la construction du puisard doit être telle que l’arrivée du liquide ne crée pas de turbulences ni de bulles 
d’air dans la zone d’aspiration de l’électropompe.

L’évaluation du risque de foudroiement est laissée à l’installateur.

quelque aspérité du puisard ce qui compromettrait le fonctionnement.

Toutes les opérations relatives à l’installation doivent être effectuées avec l’électropompe débranchée du réseau 
d’alimentation.
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La tuyauterie de refoulement ne devra en aucun cas être d’un 

l’électropompe.

un modèle renforcé par une spirale métallique afin d’être sûr de 
conserver une section constante de passage même dans les 
courbes.

En cas d’utilisation d’un clapet anti-retour et / ou d’une vanne, ces 
accessoires devront être placés sur une tuyauterie métallique rigide 
à une distance approximative de 50 à 200 cm à partir de la sortie de 
refoulement de l’électropompe.

Une attention toute particulière sera portée au positionnement du câble électrique d’alimentation qui ne devra 
en aucun cas être plié brusquement, serré ou pressé, sollicité à la traction ou placé de manière à risquer d’être 
aspiré par l’électropompe.

la partie supérieure du puisard en laissant un peu de longueur pour que l’électropompe repose parfaitement 

permettre de supporter le poids de l’électropompe et de la tuyauterie de refoulement remplies de liquide en 
tenant compte de la réaction au moment du démarrage et pendant le fonctionnement.

5.2.2 INSTALLATION FIXE AVEC ACCOUPLEMENT    
 AUTOMATIQUE SUR PIED D’ACCOUPLEMENT (Fig.6)
Installer le pied d’accouplement et l’électropompe en procédant comme 
suit :

puisard

en correspondance. Contrôler également à l’aide d’un niveau à 
bulle que ce pied d’accouplement se trouve en parfaite position 
horizontale.

Niveau minimum pour 
fonctionnement continu

Niveau minimum pour 
fonctionnement limité à 2-3 

minutes

Fig. 3 Fig. 4

Fig. 5

Fig. 6
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rep.A)
-  fixer solidement le pied d’accouplement sur le fond du puisard à l’aide de tire-fonds ou de chevilles 

expansibles.

Placer les barres sur les tétons du pied d’accouplement et sur ceux de l’embase d’ancrage 

ou la chaîne de levage à la poignée ou à la manille placée sur la partie supérieure de l’électropompe.
-  soulever l’électropompe et introduire la glissière de la bride à glissière sur les barres de guidage et faire 

descendre lentement l’électropompe.
-  arrivée au fond, l’électropompe se trouve raccordée automatiquement au pied d’accouplement.
-  le câble de levage ou la chaîne de levage doit se trouver à l’aplomb du centre de gravité de l’électropompe.

-  disposer les câbles électriques en évitant de les plier, de les 
écraser, et en veillant pendant l’installation à ne jamais immerger 
l’extrémité de ces câbles électriques dans de l’eau.

1  électropompe submersible
2  câble de levage (ou chaîne de levage)

4  câble électrique d’alimentation
5  armoire (ou coffret) électrique 
6  clapet anti-retour

8   puisard

10  tuyauterie de refoulement
11 zone de décantation
12 pied d’accouplement

Il faut prévoir un dispositif d’interruption et de sectionnement de l’alimentation.

5.3 BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE

travail effectué en conformité avec les normes en vigueur.
Avant de procéder au branchement électrique, interrompre l’alimentation électrique et s’assurer qu’elle ne peut 
en aucun cas être rétablie par inadvertance. Procéder au branchement du conducteur de terre (masse) avant de 
brancher les conducteurs d’alimentation ; en cas de déplacement ou de démontage de l’électropompe, ce câble 
de terre doit être débranché en dernier.

et réalisée dans le respect des normes en vigueur.

L’armoire et tout l’appareillage électrique, lorsqu’ils sont prévus, doivent être de type conforme aux normes de 
sécurité en vigueur.
Les instruments et composants de l’armoire doivent être de qualité et de caractéristiques adaptées et pouvant 
maintenir dans le temps un service parfait. 
L’utilisation de matériel de qualité douteuse ou sous-dimensionné peut être cause de graves dommages à 
l’électropompe et / ou à l’installation.

L’appareillage de mise en marche s’il est nécessaire doit être conforme aux normes en vigueur.

L’armoire de démarrage doit posséder un degré de protection adapté au local dans lequel elle est installée. 
Elle doit être protégée des rayons solaires, dans un local bien aéré, en respectant les limites d’humidité et de 
température indiquées par le constructeur.

S’il est prévu l’installation de l’électropompe dans une ambiance ou la présence de personnes est possible, il est 
nécessaire de prévoir dans le circuit d’alimentation électrique un interrupteur différentiel à courant résiduel (IDN) 
= 30 mA

Fig. 7 ensemble du dispositif d’accouplement

D

C

A
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5.3.1 ÉLECTROPOMPES MONOPHASÉES
Electropompes séries DRENAG 500/900, FEKA GL, DIG 1100:

Le condensateur est incorporé à l’intérieur du moteur.

Electropompes séries FEKA:

Electropompes séries DRENAG 1600-3000:

et l’interrupteur à réarmement manuel se trouvent dans un coffret extérieur. En cas d’arrêt de l’électropompe, le 
réarmement doit s’opérer manuellement.
Electropompes série GRINDER M-A / M-NA:

condensateur de demarrage pompe. Fig.8

Fig. 8 Schèmas de branchement électrique avec et sans              

5.3.2 ÉLECTROPOMPES TRIPHASÉES
Pour les électropompes triphasées, le système de protection 
est confié aux soins de l’utilisateur qui devra utiliser une 
armoire avec les caractéristiques indiquées au paragraphe 5.3, 
permettant de maintenir dans le temps un service parfait.
Seule la série DIG est fournie avec un micro-disjoncteur avec 
télérupteur à réarmement automatique protégeant le bobinage 
moteur contre un éventuel échauffement.
L’appareillage de mise en marche s’il est nécessaire doit être 
conforme aux normes en vigueur.

L’appareillage de démarrage quand il est nécessaire doit 
comporter :
- 

les phases
-  contacteur avec relais thermique et  protect ion 

magnétothermique du moteur de capacité proportionnée à 
la puissance du moteur.

-  
ou sondes contre la marche à sec, ou autre appareillage 
permettant d’assurer le niveau minimum du liquide pompé

-  relais de tension minimum pour protection en cas de 
manque de phase (optionnel)

-  appareillage de mesure tel que ampèremètre, voltmètre et 
fréquensiomètre (optionnel)

schéma de branchement pour démarrage étoile/triangle   

Fig. 10 branchement triphasé pour démarrage direct

Fig. 9 Schéma de branchement électrique
pour électropompes basse tension

Fig. 11 
Schéma de branchement

pour démarrage étoile/triangle 
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5.3.3 CABLE ÉLECTRIQUE

câble mis en place et sa section en fonction de la longueur et de la puissance du moteur.

garantit un parfait isolement entre les conducteurs et une parfaite étanchéité et imperméabilité dans le temps.

Dans le cas où il est nécessaire de remplacer le câble électrique d’alimentation, l’opération doit être exécutée 

type M suivant la norme EN 60335-1 (CEI 61-50).

5.3.4 CONTRÔLE DU SENS DE ROTATION (ÉLECTROPOMPE TRIPHASÉE)
L’électropompe monophasée tourne toujours dans le sens correct.
Dans le cas où le sens de rotation serait erroné sur une pompe monophasée, il conviendrait d’en interrompre 
immédiatement le fonctionnement et de contacter le revendeur ou le service technique.

Pour la vérification avant installation du sens correct de rotation d’une pompe 
triphasée,  procéder comme suit:

- incliner l’électropompe sur un côté et la maintenir suspendue d’une manière sûre à 
l’aide d’un moyen de levage

-  mettre en route l’électropompe pour un instant très court et observer le sens de 
rotation au démarrage (couple de renversement). Opérer dans des conditions de 
sécurité maximum en s’assurant que le couple de renversement ne puisse pas 
occasionner de danger. 

et sur le corps de pompe. Si la pompe tourne dans le sens correct, elle aura un 

Si le sens de rotation n’est pas correct, il convient d’interrompre l’alimentation 
électrique et d’inverser entre eux deux des conducteurs de phases.

électriquement ou si il est nécessaire d’intervenir par manque de phase. 
Attention ! Le fonctionnement en sens de rotation incorrect produit une surcharge du 
moteur et peut créer de graves dommages à l’électropompe.

5.3.5 PROTECTIONS DE L’ELECTROPOMPE
Pour des conditions d’utilisations particulières et sur demande, 
les électropompes séries FEKA - FEKA RC peuvent être 

huile placée entre la partie pompe et la partie moteur. 

interrupteurs placés au sein du bobinage moteur (stator) 
et interviennent lorsqu’une température critique est atteinte 
par le moteur.

 Lorsque, après le temps nécessaire, le moteur est revenu à 
une température normale, les lames 

permettant ainsi la remise en marche de l’électropompe. 

supplémentaire du moteur mais ne peuvent en aucun cas 
se substituer au coffret ou à l’armoire de démarrage, ni au 
relais thermique différentiel contre une surcharge ou un 
manque de phase.

Fig. 12

RELAIS DE 
CONTROLE DE 

L’HUILE

Alimentation

24V AC

huile

TELERUPTEUR DE COMMANDE DE 
L’ELECTROPOMPE 

Fig. 14  branchement de la sonde de niveau 

Alimentation

24V AC

huile

termique

TELERUPTEUR DE COMMANDE DE L’ELECTROPOMPE
REPERAGE DES CONDUCTEURS DU CABLE

RELAIS DE CONTROLE DE 
L’HUILE ET

SONDE THERMIQUE

Fig. 13  branchement de la sonde thermique
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l’huile lorsque cette quantité d’eau atteint une valeur dangereuse. En cas d’intervention de ces sondes, 
l’appareillage placé généralement dans le coffret ou l’armoire de démarrage et relié à ces sondes 
déclenchera un signal sonore ou lumineux et éventuellement permettra l’arrêt de l’électropompe. Schéma de 

 Si le signal entre en fonction, il y a lieu d’arrêter l’électropompe, de la relever et de contrôler l’état de l’huile, 
des garnitures mécaniques, et de déterminer les causes de l’incident.

6. Mise en marche et fonctionnement
6.1 MISE EN MARCHE
Avant mise en marche de l’électropompe, effectuer un dernier contrôle soigné des branchements hydraulique et 
électrique et du tarage des appareils de contrôle.

se trouve à la hauteur prévue pour le fonctionnement de l’appareillage de mise en marche.

Mettre en marche l’électropompe et contrôler que l’intensité n’est pas supérieure aux valeurs portées sur la 
plaque signalétique, et que la tension d’alimentation se trouve dans les limites prévues.
En présence de relais de protection, procéder à leur tarage sur la base des valeurs du courant prévu pour le 
fonctionnement : le relais sera taré à une valeur supérieure de 10 % à celle indiquée sur la plaque signalétique.

Si l’électropompe ne démarre pas, éviter de répéter des tentatives de mise en marche. Déterminer la cause de 
non fonctionnement (voir paragraphe Adéfauts de fonctionnement).

 6.2 FONCTIONNEMENT
-  Les conditions normales d’utilisation et de fonctionnement dans les limites prévues assureront une longue 

vie à l’électropompe.
-  Toutefois, pendant le fonctionnement, il est conseillé d’exécuter des contrôles périodiques des 

caractéristiques, spécialement quand dans le liquide pompé se trouvent des corps solides en suspension.
-  S’assurer que le nombre de mises en marche par heure ne dépasse pas les limites prévues et qu’elles sont 

réparties dans le temps. De trop fréquentes mises en marche par heure et trop rapprochées produisent un 
échauffement du bobinage électrique et peuvent provoquer son avarie.

Si la pompe est utilisée pour des liquides chargés ou ayant tendance à créer des incrustations et des dépôts, il 
est conseillé de procéder à de fréquents lavages avec de l’eau claire. Il est nécessaire de maintenir bien propre 

7. Entretien
7.1 ENTRETIEN ORDINAIRE
Toute intervention pour entretien ordinaire, limitée au contrôle, au nettoyage et à la substitution réduite 

connaissance des normes en matière de sécurité du travail, et ayant pris connaissance attentivement du 
contenu du présent manuel et de toute documentation jointe au produit.

Dans tous les cas, avant toute intervention pour contrôle ou entretien, il est indispensable de :
-  interrompre l’alimentation électrique et s’assurer qu’elle ne peut en aucun cas être rétablie par inadvertance

-  opérer dans des conditions de sécurité maximum s’il existe un danger provenant de la présence de gaz 
toxiques dans le puisard ou la cuve. Aérer et ventiler fortement la zone. S’assurer qu’un second opérateur 
est présent et en mesure d’intervenir rapidement et de manière sûre en cas de nécessité.

Il est conseillé d’effectuer des contrôles réguliers sur l’état des composants hydrauliques et mécaniques et, pour 
les électropompes qui en sont pourvues, de contrôler la quantité et de la qualité de l’huile contenue dans la 
chambre entre les garnitures mécaniques.
Avec une tension d’essai de 500V en C.C. la résistance d’isolation de l’électropompe doit être inférieure à 5 Mw 
à l’air et inférieure à 2 Mw en immersion dans l’eau.
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7.2 ENTRETIEN EXCEPTIONNEL

Pour les réparations, utiliser exclusivement des pièces de rechange d’origine.
Sélectionner les pièces de rechange à commander en consultant les vues éclatées.
Le constructeur décline toute responsabilité pour les dommages aux personnes, animaux ou objets résultant 
d’opérations d’entretien effectuées par un personnel non autorisé ou avec des matériaux non d’origine.

Pour toute demande de pièces de rechange, indiquer :
1  - modèle de l’électropompe
2  - numéro matricule et année de construction
3  - repère et désignation de la pièce
4  - quantité requise de chaque pièce

 8. Garantie
La garantie du produit est soumise aux conditions générales de vente. La reconnaissance de la garantie est 
liée au respect scrupuleux des conditions d’utilisation contenues dans le présent livret en respectant les règles 
normales s’appliquant aux installations mécaniques, hydrauliques et électro-techniques.

9. Mise Hors service et destruction
Pour la destruction et le ferraillage, se conformer rigoureusement aux directives locales relatives à la pollution. 
Il est toutefois conseillé de procéder à l’élimination selon les divers matériaux. A cet effet nous vous indiquons 
sommairement les divers matériaux composant les pompes en version standard :

- roues Fonte / matière plastique inerte (PPOM) / Nylon 
- corps de pompe - couvercles - carcasses moteurs fonte / alliage d’aluminium
- câbles électriques, bobinages cuivre / revêtement en élastomère
- liquide entre les garnitures mécanique huile minérale

Ne pas jeter ce produit dans les déchets urbains normaux mais le mettre dans les conteneurs de recyclage 
prévus à cet effet comme requis par les lois en vigueur.
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10. Dimensions et poids EAUX USEE

Encombrement des divers modèles en version sans dispositif d’accouplement automatique immergé

Encombrement des divers modèles en version avec dispositif d’accouplement automatique immergé

Fig. 17
Série GRINDER - FEKA 2500

Fig. 18
Série FEKA 3000 - FEKA RC 3000 
FEKA 4000 - FEKA 6000 - FEKA 8000

Fig. 15
Série FEKA 6000 
FEKA 8000

Fig. 16
Série GRINDER - GRINDER GL 
FEKA 2000 - FEKA 2500 - FEKA 3000 
FEKA RC 3000 - FEKA 4000
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Tab. 2 Dimensions d’encombrement en mm et poids en kg

  

FEKA 2508.4

FEKA 2515.4

FEKA 2500.4

FEKA 2515.2

FEKA 2500.2

FEKA 3030.2

FEKA 3000.2

FEKA 3500.2

FEKA 3030.4

FEKA 3040.4

FEKA 3000.4

FEKA 4065.6

FEKA 4050.4

FEKA 4000.4

FEKA 4100.4

FEKA 4120.4

FEKA 4100.2

FEKA 4125.2

FEKA 4150.2

FEKA 4180.2

FEKA 4200.2

FEKA RC 3500.2

FEKA 6100.6

FEKA 6120.4

FEKA 6150.4

FEKA 6200.4

FEKA 6250.4

FEKA 6300.4

FEKA 8150.6

FEKA 8200.6

FEKA 8250.6

FEKA 8300.6

GRINDER 1000

GRINDER 1200

GRINDER 1600

FEKA 2030.2

GRINDER GL

FEKA 2015.2

FEKA 2025.2
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10.1 Dimensions et poids DRAINAGE

A

B

C

D

E

E

C

B

A

D

Serie DRENAG 500-900 Serie DRENAG 1600-3000 Serie FEKA GL

Serie DIG 1100-2200
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       entre lesgarnitures mécaniques
 [mm] [mm] [mm] [mm] [GAS] [Kg] [Kg]

 GAS 14 -
 GAS 14 -
 GAS 14 -
 GAS 15,5 -
 GAS 15,5 -
 GAS 15,5 -
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 11. Defauts de fonctionnement

1. le courant n’arrive pas au moteur

3. la protection thermique est entrée en action
 a) - moteur monophasé
 b) - moteur triphasé

défectueux

5. les sondes de niveau ne permettent pas la mise en 
marche

6. moteur monophasé : condensateur défectueux

8. moteur triphasé : interruption d’une phase

9. roue bloquée

10. tension d’alimentation différente des valeurs 
prévues

11. moteur triphasé : interruption d’une phase

12. moteur triphasé : le relais est taré à une valeur trop 
basse

13. court-circuit :  dispersion vers la terre dans le câble 
d’alimentation ou dans le bobinage moteur

14. température du liquide pompé trop élevée

15. liquide pompé trop dense

16. fonctionnement à sec del’électropompe

18. surcharge (entassement) dans la pompe

19. liquide pompé trop dense ou visqueux

20. frottements internes par entassement de corps 
étrangers

21. roulements du moteur usés

22. sens de rotation erroné

l’installation

24. obstruction à l’aspiration, dans la roue, dans la 
vanne ou dans la tuyauterie de refoulement

25. pompe ou roue usée

26. liquide pompé avec présence d’air ou de gaz

L’électropompe ne démarre 
pas

L’électropompe démarre 
mais

intervention de la protection
thermique

Absorption d’énergie 
supérieure

aux valeurs prévues

Caractéristiques 

1. contrôler la ligne électrique, le câble d’alimentation, 
le branchement et les fusibles

 
3. a) attendre le refroidissement prévu (voir ‘ 

branchement électique

s’adresser au service  assistance

des sondes et de l’appareillage s’y rapportant

6. contrôler et éventuellement remplacer le 
condensateur

8. remettre le branchement en état

9. éliminer l’obstruction, laver et nettoyer 
;éventuellement s’adresser au service assistance

fournisseur d’énergie électrique

11. remettre le branchement en état

12. régler le tarage

13. déterminer l’endroit de l’interruption. Réparer ou 
s’adresser au service assistance

14. électropompe non adaptée au service demandé. La 
remplacer

15. diluer le liquide. Remplacer l’électrompe non 
adaptée

matériel de contrôle du niveau

18. supprimer l’obstruction. Eventuellement, s’adresser 
au service assistance

19. diluer le liquide. Remplacer l’électropompe non 
adaptée

20. démonter et nettoyer

21. remplacer. S’adresser au service assistance

22. inverser le sens de rotation (voir ‘ 5.3.3. “contrôle 

23. augmenter la pression aurefoulement ; 
éventuellement substituer l’électropompe non 
adaptée

24. effectuer les opérations nécessaires de nettoyage

25. remplacer ou réparer

26. augmenter les dimensions du puisard ou de la 
cuve. Prévoir un dispositif de dégazage

         DEFAUTS            CAUSE PROBABLE                         REMEDE



Notes
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1. Allgemeines
1.1.  TYPENSCHILD
Die Elektropumpe ist mit einem Typenschild versehen mit Angabe der notwendigen Daten (Abb. 1);  eines ist am 
Gehäuse der Pumpe befestigt, ein zweites ist in einem Umschlag der Lieferung beigefügt, um so leicht auf die 
Pumpendaten zugreifen zu können.  Es ist ratsam, dieses Typenschild leicht zugänglich aufzubewahren, da in 
einem Reparaturfall diese Daten an den Hersteller weitergegeben werden müssen.

2.  Sicherheitshinweise
2.1  SYMBOLE
Erläuterungen zu den angewandten Zeichen zum Schutz von Personen, Pumpe und Anlage

 Stromschlagrisiko

Stromschlägen
 

 GEFAHR
 

Mensch und/oder Material 

 TECHNISCHE GEFAHR

Schäden an Pumpe und/oder Installation.

2.2  WARNUNGEN
Die im Handbuch beschriebenen Arbeitsgänge, hier im besonderen betreffend
-  Transport
-  Installation
-  elektrischer und mechanischer Anschluss

Handbuches, welches der Pumpe beigefügt ist.

Type Modell der Pumpe
Serial N° Seriennummer
Pn-kW Nennleistung in kW
V Stromversorgung
Q Fördermenge in L/min
A Nennstromstärke 
Cos  Leistungsfaktor
H  nominale Förderhöhe in m
Ins.CL Schutzgrad
IP  Iso-Klasse IEC529 (IP 68 EN60034-5)
RPM/Hz Umdrehungen des Motors
μF Kondensatorgröße 
kg Gewicht 
Year Jahr der Produktion

Abb. 1

DAB Pumps S.p.A.
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Wasser mit gefährlichen Substanzen gefördert wird, muss sichergestellt sein, 
dass bei Installation,  eventuellen Wartungsarbeiten oder Reparaturen die Verantwortlichen entsprechende 
Schutzkleidung wie Handschuhe oder 
Schutzmaske tragen. Das Gerät darf nicht von Personen (einschließlich Kindern) benutzt werden, deren 
physische, sensorische oder mentale Fähigkeiten eingeschränkt sind, oder denen es an Erfahrung oder 
Kenntnissen mangelt, sofern ihnen nicht eine für ihre Sicherheit verantwortliche Personen zur Seite steht, die 
sie überwacht oder beim Gebrauch des Gerätes anleitet. Kinder nicht unbeaufsichtigt in die Nähe des Gerätes 
lassen und sicherstellen, dass sie nicht damit herumspielen. (EN 60335-1: 02)

Der Geräuschpegel der Pumpe beträgt im eingetauchten Zustand bei korrekter Installation und einwandfreier 

Jegliche Arbeiten  an der Anlage und der elektrischen Auslegung dürfen erst nach Abschaltung der Pumpe 
vom Netz erfolgen und nachdem die notwendigen Schutzmassnahmen  gegen ein unvorhergesehenes 
Wiedereinschalten getroffen  wurden.  

Die installierten Sicherheitsvorkehrungen dürfen niemals entfernt werden, im Falle der Notwendigkeit hat dies 
nur durch Fachpersonal zu erfolgen.

Stellen Sie sicher, dass zur größtmöglichen Sicherheit während des Arbeitens auch Vorrichtungen und 
Instrumente der entsprechenden Größe notwendig sind, diese sollten ebenfalls den entsprechenden Normen 
entsprechen.

3.   Technische Merkmale und Anwendung
3.1  EIGENSCHAFTEN DES FÖRDERMEDIUMS (ABWASSER)
Zur Förderung von Flüssigkeiten, welche Festkörper oder lange Fasern, ausgelöste Gase oder vergärte 
Substanzen  beinhalten, ist es ratsam, Elektropumpen, die mit Wirbel-Laufrädern ausgestattet ist, zu verwenden. 

mit Festkörpern aus kurzen Fasern oder die organische Materialien und Schlamm enthalten, geeignet sind.

- PH: eingeschlossen zwischen 6 ÷ 11
 (Abb.2)

 
- Viskosität nicht höher als  1 m3/s (1 cSt) (bei Anwesenheit von Werten die darüberliegen, sich mit  

- Temperatur:  max 40°C (104°F)
- Anzahl der Festkörper in Suspension: max 8%. I Festkörper in Suspension dürfen nicht übermässig  
 abrasiv resultieren, sowie keine Formen welche die Neigung zur Zusammenballung haben. 

3.1.1  EIGENSCHAFTEN DES FÖRDERMEDIUMS (SCHMUTZWASSER) 
-  PH-Wert:  zwischen 6 und 9
-  Fließgeschwindigkeit größer als 1 m/s und Viskosität wie Wasser. Sollten diese Richtwerte überschritten 

-  Max. Temperatur  35 °C  (95 °F)

FEKA GL 500/650.
-  Die zu fördernden Feststoffanteile dürfen nicht schleifen und sich untereinander nicht verkleben.

FEKA-GRINDER
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3.2  ANWENDUNGSRICHTLINIEN

- Höchst-Eintauchtiefe: 20 m.
- Funktionsposition:nur vertikal.
- Funktionsdauer ohne Förderleistung (Schieber in der Druckleitung geschlossen): 2÷3 Minuten.
- Anzahl der Anlassung pro Stunde, gleichmässig auf die Zeit unterteilt  
  Serie GRINDER / GRINDER GL:  30
  Serie FEKA/ FEKA RC:   20 mit Motoren < 5,5 kW  15 mit Motoren _ 5,5 kW
  Serie DRENAG / DIG:   30

- Spannungszuführung zum Motor: 
  ± 10% des auf dem Schild mit der Spannung angegebenen Wertes 230÷400V 
  ± 5% des auf dem Schild mit der Spannung von  42V.
- Ungleichgewicht auf der Stromaufnahme max. 5%.

-  Anzahl der Starts pro Stunde/gleich Wiedereinstellung der Zeit:  30

Die Förderleistung der Elektropumpe innerhalb der auf dem Funktionsdiagramm aufgeführten Werte  

Druckleitungen entlang, während mit einer übermässigen Förderleistung.eine Funktion mit Aussetzung 
notwendig wird, um schlussendlich ein Überhitzen des Motors zu vermeiden.

3.3  SICHERHEITSVORKEHRUNGEN

- 

die in der Kategorie explosionsgefährdet eingestuft sind, ist der Einsatz der Elektropumpen mit 
explosionsgeschütztem Motor aufmerksam abzuwägen; genauestens überprüfen, dass die Eigenschaften 
des explosionsgeschützten Motors mit dem im Anwendugsgebiet vorhandenen Risiko kompatibel ist (die in 
Kraft stehenden Normen und Reglementierungen beachten.

- Die Elektropumpe nicht für Flüssigkeiten die zur menschlichen Ernährung bestimmt ist, verwenden. 
- Die Elektropumpen, in der Standardausführung, dürfen nicht in Schwimmbädern, Wannen, Schachtbrunnen, 

oder Anlagen bei welchen auch nur weit entfernt die Möglichkeit besteht, dass diese oder die betreffenden 
Flüssigkeiten mit Personen in Kontakt kommen könnten, verwendet werden.   

Trockenlauf, auch für nur kurze Zeit, kann die umgehende Zerstörung der hydraulischen Komponenten 
verursachen. 

- 

- Überprüfen, dass die Elektropumpe und die entsprechenden Geräte eventuellen Einschränkungen, 
abgeleitet aus den lokalen Gesetzen oder Reglementierungen, entspricht.  

Genehmigung angebracht worden sind, führen ausser dem Verfall der Garantie, deren Frist in den allgemeinen 
Verkaufsbedingungen vorgesehen ist, auch dazu, den Hersteller von jeglicher Haftung für Schäden an 
Personen, Tieren oder Gegenständen, zu entheben. 
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4.  Transport und Lagerung
4.1  TRANSPORT
Für die Hebe- und Verschiebungseingriffe Mittel und Vorrichtungen, die hinsichtlich Sicherheitsnormen 
zugelassen und für Gewicht und Form der Elektropumpe von angemessener Kapazität sind, verwenden. 

Kabel nicht versehentlich in Wasser getaucht, oder nass werden. Während dem ganzen Verschiebungsvorgang 
die Hände mit Arbeitshandschuhen schützen. 

4.2  LAGERUNG
Die zur Einlagerung der Elektropumpe und eventuell mitgelieferten Instrumenten benutzten Räumlichkeiten 
müssen gedeckt, trocken, frei von Staub und gut belüftet sein. 

Die Elektropumpen müssen vertikal positioniert sein. Sich immer über deren Stabilität vergewissern.

Die Elektropumpe oder die dazugehörigen Stromkabel dürfen keinen direkten Sonnenstrahlen ausgesetzt 
werden.

Falls die Elektropumpe nach dem Gebrauch eingelagert wird, müssen alle Komponenten auf ihre 
Leistungsfähigkeit hin überprüft und sorgfältig gereinigt werden. Für die Reinigung dürfen keine Reinigungsmittel, 
die Lösungsmittel oder andere Derivate aus Kohlenwasserstoff enthalten, verwendet werden.

5.  Installation
und gesetzlichen Reglementierungen die beachtet werden müssen. 

5.1  KONTROLLEN VOR DER INSTALLATION
Vor Installationsbeginn der Elektropumpe empfehlen wir die nachfolgend aufgeführten Kontrollen sorgfältig 
durchzuführen. 

- Sorgfältige Überprüfung der Hebezeuge und Apparaturen, hinsichtlich des zu hebenden Gewichts, die zum 

ausreichend ist, um ein korrektes Funktionieren der Elektropumpe mit einer begrenzten Anzahl von 
Inbetriebsetzungen//Stunde. 

 Ausserdem ist sicherzustellen, dass diese frei von Schutt und anderen Fremdmaterialien sind, welche die 
Hydraulikleitungen der Pumpe verstopfen könnten. Falls notwendig ein Schutzgitter anbringen.  

- Sicherstellen, dass die Netzspannung höher ist, als die Stromaufnahme  der Elektropumpe. 
- Überprüfung von Frequenz, Leiterspannung, Länge und Kabelschnitt der Stromversorgungskabel, dabei 

ist zu berücksichtigen, dass der Wert der Motorspannung den festgesetzten Werten im Abschnitt 3.2. 
entsprechen muss. 

Funktion und Sicherheit, überprüfen.

- Sollte nach dem Transport, längerer Standzeit, oder Einlagerung in sehr warmen Räumlichkeiten der Zweifel 
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5.2  POSITIONIEREN DER ELEKTROPUMPE
Es sind unterschiedliche Installationsarten möglich;

oder hängend mittels einem dafür geeigneten Seil oder Kette aus wiederstandsfähigem Material, verankert 
am Handgriff oder Stützhaken (Abb. 3).

Sammelbeckens (Abb.6).

ausreichender
Flüssigkeit gewährleistet, um eine korrekte Funktion mit begrenzter Anzahl von Inbetriebsetzungen/Stunde zu 
garantieren.

verhindern, dass der Flüssigkeitsfall der aus dem Ladeschlauches herrührt, Turbulenzen und Luftblasenbildung 
(und Ansammlung) in dem Ansaugbereich der Pumpe bildet. 

Sollte die Elektropumpe mit einem automatischen Schwimmerniveauschalter ausgestattet sein, muss man 

Funktion einschränken.

Jegliche Eingriffe hinsichtlich der Installation dürfen nur bei vom Versorgungsnetz abgeschalteter Elektropumpe erfolgen.

5.2.1 BEWEGLICHE INSTALLATION (ABB. 5)
Es wird angeraten eine Druckleitung, mit einem Durchmesser der nicht 

verstärkten, den Vorzug geben. Dieser bietet bessere Garantie bei 

Krümmungen und Richtungswechseln..

Das eventuelle Rückschlagventil und der Schieber müssen mit 
einem Abstand annähernd an 50 ÷ 200 cm, in einem Abschnitt von 
Metallrohrleitungen (starr), montiert werden.

Kabel zu schenken, damit diese nicht verbogen, mit starken Kurven, 
gepresst, unter Zug beansprucht, sind,  oder zufällig von der Pumpe angesaugt werden können. 

Dauerbetrieb

2-3 Minuten

Abb. 3 Abb. 4

Abb. 5
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des Seiles oder der Kette durch ein System vorgesehen sein muss, welches die Stützung der Elektropumpe, 

5.2.2 FESTE INSTALLATION MIT AUTOMATISCHER ANKUPPLUNG AUF DEM STÜTZFUSS 
 (ABB. 6)
Den Stützfuss und die Elektropumpe auf nachfolgende Weise 
installieren.

überprüfen, dass die konischen Vorsprünge zum Einstecken 
der Rohrführungen mit den entsprechenden Vorsprüngen des 

Es ist auch die Ebenheit mittels einer Wasserwaage zu überprüfen. 
- Die Position der sich auf dem Stützfuss befindlichen Schlitze 

anzeichnen und dann die korrekte Länge der Führungsrohre (Abb. 

- Den Stützfuss mittels starken Verankerungs-Haken oder 

festmachen

festgestellte Länge gekürzt, in die dazu bestimmten konischen Vorsprünge des Stützfusses einfügen und 

die Kette an die Griffe oder Schlitze am oberen Teil des Gehäuses anhaken. 

an den Führungsrohren, absenken. 

- Der Haken des Seiles oder der Kette zum Hochheben muss mit der Linie des Schwerpunkts der Pumpe 
übereinstimmen.

- Die Verlegung der Stromkabel, unter Vermeidung von Verbiegungen, Zerdrücken vornehmen und darauf 

1 - Tauchmotorpumpen 
2 - Kette zur Hochhebung 
3 - Schwimmer/Sonde 
4 - Stromkabel 
5 - Schalttafel 
6 - Ventil

  (Sonderzubehör)mit Schutzgitter 
10 - Druckleitung 
11 - Dekantierungszone
12 - Stützfuss 
 
Es muss ein Trennschalter zum Abbrechen der Stromversorgung 
vorgesehen werden.

5.3  ELEKTRISCHER ANSCHLUSS
Die elektrischen Anschlüsse für die gelieferten Elektropumpen bei freiem Kabelende sollten ausschließlich durch 
Fachpersonal vorgenommen werden, entsprechend den jeweiligen in Kraft stehenden Richtlinien. Die Steuertafel 
und die entsprechenden elektrischen Apparaturen, falls vorgesehen, müssen vom Typ sein, welcher von den 
in Kraft stehenden Sicherheitsbestimmungen genehmigt sind. Die Instrumente und die Komponenten der Tafel 

erhalten. 

Abb. 6

Abb. 7 Ankopplungs-Fuss
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Die Verwendung von Instrumentierung zweifelhafter Qualität oder zu kleiner Ausführung, kann die Ursache 

Die Anlassungs-Apparatur, muss, wo notwendig, ausgestattet sein, gemäss den in Kraft stehenden 

und Raumtemperatur sein, passend zu den Herstellerangaben der Tafel. 

Sollte die Elektropumpe in Räumlichkeiten installiert werden, wo sich auch Personen im Stromzufuhrkreis 
aufhalten könnten, ein Differenzialschalter mit Folgestrom (IDN) = 30 mA, installiert werden. 

unabsichtlich wieder angeschlossen werden kann.. Zuerst mit der Verbindung des Erdleiters beginnen, bevor 

Erdungskabel als Letztes entfernt werden. 

gemäss den in Kraft stehenden Normen realisiert ist. 

Wichtig: die Elektropumpe darf nie mittels dem Stromkabel hochgehoben werden!

Für die Elektropumpen ohne integrierten Schwimmerschalter ist die Installation eines Kontrollsystems, mittels 
Sonde (Abb. 6), oder anderer Apparaturen, welche das Minimalniveau der Flüssigkeit garantieren und welche 
die Elektropumpe gegen einen Trockenlauf schützenden, erforderlich. 

entsprechende Größe hin untersucht werden, um ein einwandfreies Funktionieren der Pumpe zu gewährleisten 

verfangen und so die Funktion beeinträchtigen. 

Ansprechzeit zu ändern, indem man die Länge des Kabelstranges des Schwimmers verlängert oder verkürzt. 

5.3.1  EINPHASEN-ELEKTROPUMPEN

Erhältlich auch mit Schwimmerschalter.  Der Kondensator ist im Inneren des Motors eingebaut.  Das 
Schutzsystem ist vom Verbraucher festzulegen.
Elektropumpe Serie FEKA:
Erhältlich mit automatischem Schwimmerschalter.
Elektropumpe Serie DRENAG 1600-3000:

Abschaltung der Elektropumpe muss man, für das Wiedereinschalten, manuell vorgehen.
Elektropumpe Serie GRINDER M-A / M-NA:
Auch mit automatischem Schwimmerschalter erhältlich. 
Komplett mit Schalttafel, die den Kondensator für das Anlassen der Pumpe enthält. Abb.8
 

Abb.8 Anschluss-Schema einer einphasigen Pumpe mit und ohne Schwimmer

Abb. 9 Schalttafel für Elektropumpe mit 
Niederspannung
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5.3.2 DREIPHASEN-ELEKTROPUMPEN

Schutzvorrichtungen verantwortlich, wobei er eine Steuertafel 
verwenden muss, die den in Abschnitt 5.3 aufgeführten 
Eigenschaften hinsichtlich Auslegung entsprechen muss, um so 
über einen gewissen Zeitraum problemlos zu arbeiten.
Die Serie DIG ist die einzigste, die mit einem Mikrounterbrecher mit 
entsprechendem Schütz und automatischer Wiedereinschaltung 
geliefert wird, der auch die Wicklung gegen eventuelle 
unvorhersehbare zeitlich begrenzte Überhitzungen schützt.   

Das Anlaufgerät muss, wo erforderlich, wie folgt ausgestattet sein: 
- Hauptschalter mit Sicherungen von angemessener Grösse auf drei 

Phasen; 
- Kontaktgeber mit Thermorelais oder magnetthermischem Motorschütz in 

einer Leistung, die proportional der Leistung des
- Motors entspricht; 

Schutz gegen Trockenlauf, oder ähnlichem Gerät zur 
- Sicherstellung von einer Mindesthöhe der zu fördernden Flüssigkeit; 
- Niederspannungsrelais zum Schutz gegen Phasenausfall (optional); 

(optional). 

Anschluss-Schema für den direkten Anlass Abb. 10 und für den Dreikantstern-Anlass Abb. 11.

5.3.3 ELEKTRISCHES ANSCHLUSSKABEL
Sollte das Stromversorgungskabel verlängert werden müssen, so ist darauf zu achten, dass dies von guter 
Qualität  ist und der Kabelquerschnitt der Kabellänge und Motorleistung entspricht. 

Die Verlegung muss durch Fachpersonal nach den Regeln der Kunst und unter Verwendung von Materialien die 
ein einwandfreies Isolieren zwischen den Leitern, Dichtigkeit und Undurchlässigkeit auf Dauer gewährleisten, 
ausgeführt werden.

Ein Kabelaustausch ist ebenfalls nur vom Fachpersonal durchzuführen. Die zu verwendende Kabelart darf nur 

vorbreitet sein.  

5.3.4  KONTROLLE DER DREHRICHTUNG (DREIPHASEN-ELEKTROPUMPE)
Die einphasige Elektropumpe läuft immer in der richtigen Richtung.
Sollte die Drehrichtung jedoch falsch sein, muss die Pumpe sofort abgestellt und 

Zur Überprüfung der richtigen Drehrichtung einer dreiphasigen Elektropumpe, muss 
wie folgt verfahren werden:

Elektropumpe seitwärts neigen oder mittels entsprechender Vorrichtung aufhängen
Elektropumpe für einen kurzen Moment einschalten und Reaktion des Anlaufs 
(Rückschlag) beobachten.
Unter größten Sicherheitsvorkehrungen arbeiten, so dass der Rückschlag für nichts 
und niemanden eine Gefahr bedeutet. 
Die korrekte Drehrichtung  ist mit einem Pfeil auf dem Pumpendeckel 
gekennzeichnet. Wenn die Pumpe korrekt läuft, muss der Rückschlag 
entgegengesetzt zur Pfeilrichtung wirken (Abb. 12).

Sollte die Drehrichtung nicht korrekt sein, so muss die Pumpe sofort vom Netz 
genommen und zwei der drei Phasen umgeklemmt werden.
Die Drehrichtung muss jedes Mal überprüft werden, wenn die Pumpe vom Netz 
genommen wird oder wenn ein Phasenausfall auftritt.

Motor zur Folge und kann extreme Schäden an der Elektropumpe hervorrufen.
Abb. 12 korrecte Richtung des Anlauf-Ruck
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Abb. 10 Dreiphasenanschluss für direkten Anlass
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5.3.5 SCHUTZVORRICHTUNGEN DER ELEKTROPUMPE 

Elektropumpen der Serie FEKA - FEKA RC von 65 bis 150 mit bimetallischen 

und Sensor zur Wahrnehmung eventueller Wasserdurchsickerung in die 

werden.  

 Die bimetallischen Wärmesonden sind Schalter, mit Sitz in der Wicklung. 
Diese  öffnen sich und unterbrechen den Stromversorgungskreislauf, 
wenn ein bestimmter Temperaturwert der für die korrekte Motorfunktion 
als gefährdend angesehen wird. Die bimetallischen Lamellen stellen 
automatisch, nach Ablauf der notwendigen Abkühlungszeit, den Kontakt 

Schema Abb. 13. 
 Die bimetallischen Wärmesonden liefern einen zusätzlichen Schutz für den 

Motor und deshalb braucht in der Steuertafel kein Differenzial-Thermorelais 
gegen verlängerte Überbelastung, oder bei fehlender Phase angebracht 
werden. 

Sensorsonde 

wenn der Wasser-Prozentanteil den zuvor festgelegten Wert überschreitet, 
an.  

an die Sonde angeschlossen ist, ein akustisches , leuchtendes Alarmsignal, oder falls gefragt, den Stillstand 
der Elektropumpe Anschluss-Schema Abb. 14.

Falls das Signal aktiviert wird, muss man die Elektropumpe zum Stillstand bringen, demontieren und den 

6.  Inbetriebnahme des Aggregates und Funktion
6.1  INBETRIEBNAHME
Vor Inbetriebnahme nochmaliges sorgfältiges Überprüfen der hydraulischen und elektrischen Verbindungen und 
deren Anschlüssen an die Apparaturen.
Aktivieren Sie die Kontrollfunktionen und beobachten Sie die Wirkung.

bis zur vorgesehenen Stelle  für die Anlaufgeräte reicht.

Schalten Sie die Elektropumpe ein und kontrollieren Sie, dass die Stromwerte die angegebenen Daten des 
Typenschildes nicht übersteigen und dass die Versorgungsspannung in den vorgegebenen Grenzwerten liegt.

wird bei einem Wert von 10 % über den auf dem Leistungsschild angegebenen Werten eingestellt.

Sollte die Elektropumpe beim Starten Schwierigkeiten haben, so sind wiederholte Startversuche zu vermeiden, 
hingegen sollte die Störungsursache gefunden und beseitigt werden (siehe auch Abschnitt Funktionsstörungen).

6.2  FUNKTION DES AGGREGATES
-  Normale Installations- und Funktionsbedingungen innerhalb der gegebenen Leistungsgrenzen der Pumpe 

garantieren eine lange Lebensdauer der Pumpe

Fördermedium Feststoffe enthält.
-  Es ist sicherzustellen, dass die Anzahl der Starts pro Stunde nicht die vorgegebene Anzahl übersteigt.  Zu 

Laufeigenschaft der Pumpe verändern.
-  Standzeiten der Pumpe sollten zur Kontrolle von der Isolation des Motors und, falls vorhanden, des 

Schaltschrankes, genutzt werden.

Ist die Pumpe eingesetzt um Schmutzwasser zu pumpen, wo die Tendenz zu Verkrustungen oder Ablagerungen 
besteht, so ist eine Reinigung mit klarem Wasser von Zeit zu Zeit ratsam.  Auch das Schutzgitter des 
Ansaugstutzens, das Auffangbecken und auch der Schwimmerschalter sollten sauber gehalten werden.

Abb. 14  Anschluss der Niveausonde

24V AC

Oil
probe

Abb. 13  Anschluss der Wärmesonde

24V AC
Oil
probe

Thermal 
probe

Wire numeration
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7.  Wartung
7.1  REGELMÄSSIGE WARTUNGEN  
Routinemässige Wartungsarbeiten, beschränkt auf Kontrolle, Reinigung oder der begrenzte Austausch von 

vorliegenden Handbuchs und jeder anderweitigen, dem Produkt beigelegten Dokumentation durchgelesen hat, 
vorgenommen werden. 

In jedem Fall sollte vor jedem Eingriff, Kontrolle oder Wartung wie folgt verfahren werden; 

unabsichtlicheingestellt werden kann.

- Es ist sicherzustellen, dass immer auf sicherste Weise gearbeitet werden kann, falls immer sich giftige Gase 

- Sicherstellen, dass ein zweiter Arbeiter zur Stelle ist, der falls notwendig, stets eingreifen und Hilfeleistung 
stellen kann

jedoch mindestens einmal pro Jahr vorgenommen werden.

7.2  AUSSERPLANMÄSSIGE WARTUNGSARBEITEN
Ausserplanmässige Wartungs- und Instandsetzungsarbeiten müssen von autorisierten -Werkstätten 
durchgeführt werden. Für Reparaturarbeiten sind ausschliesslich Original-Ersatzteile zu verwenden, 
entsprechende.  
Der Hersteller lehnt jegliche Verantwortung für Schäden an Personen, Tieren oder Gegenständen ab, die 
auf Reparaturen durch nicht autorisiertes Personal oder durch Verwendung von nicht Originalersatzteilen 
zurückzuführen sind. 

Mit der Anfrage für die Originalersatzteile sind ebenfalls mitzuteilen:
1. Modell der Elektropumpe 
2. Seriennummer und Herstellungsjahr 
3. Artikelnummer und Teilebeschreibung
4. Erforderliche Stückzahl des angefragten Teiles 

8.  Garantie
Die Anerkennung der Garantie basiert auf der Einhaltung aller Modalitäten und Verfahrensweisen, die in 
diesem Handbuch näher beschrieben sind, sowie auf der Einhaltung aller mechanischen, hydraulischen und 
elektrotechnischen Verfahrensweisen.

9.  Ausser-betrieb-setzung, Ausbau und Enstorgung
Für die Stillegung und das Ziehen der Pumpe sind die Hinweise der örtlichen Gegebenheiten genau zu 

- Laufräder: Grauguss / Plastik (PPOMP)/Nylon                                                                 
- Pumpenkörper – Deckel – Motorkörper: Grauguss / Aluminium
- Stator – Rotor –Welle: Stahl / Edelstahl / Magneteisen / Kupfer
- elektr. Kabel – Wicklung: Kupfer / Ummantelung in Gummi
- Schmierstoff zwischen den Gleitringdichtungen Mineralöl

Dieses produkt nicht wie normalen Haushaltsmüll behandeln, sondern entsprechend den vorschriften entsorgen. 
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10. Masse und gewichte ABWASSER

Dimensions drawings of the different models without coupling device.

Dimensions drawings of the different models with coupling device.

Abb. 17
Series GRINDER - FEKA 2500

Abb. 18
Series FEKA 3000 - FEKA RC 3000  
FEKA 4000 - FEKA 6000 - FEKA 8000

Abb. 15
Series FEKA 6000  
FEKA 8000

Abb. 16
Series GRINDER - GRINDER GL 
FEKA 2000 - FEKA 2500 - FEKA 3000
FEKA RC 3000 - FEKA 4000
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Tab. 2  Abmessungen in mm und Gewichte in kg. 

  

FEKA 2508.4

FEKA 2515.4

FEKA 2500.4

FEKA 2515.2

FEKA 2500.2

FEKA 3030.2

FEKA 3000.2

FEKA 3500.2

FEKA 3030.4

FEKA 3040.4

FEKA 3000.4

FEKA 4065.6

FEKA 4050.4

FEKA 4000.4

FEKA 4100.4

FEKA 4120.4

FEKA 4100.2

FEKA 4125.2

FEKA 4150.2

FEKA 4180.2

FEKA 4200.2

FEKA RC 3500.2

FEKA 6100.6

FEKA 6120.4

FEKA 6150.4

FEKA 6200.4

FEKA 6250.4

FEKA 6300.4

FEKA 8150.6

FEKA 8200.6

FEKA 8250.6

FEKA 8300.6

 N.POLZHAL

GRINDER 1000

GRINDER 1200

GRINDER 1600

FEKA 2030.2

GRINDER GL

FEKA 2015.2

FEKA 2025.2
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10.1 Masse und gewichte SCHMUTZWASSER

A

B

C

D

E

E

C

B

A

D

Series DRENAG 500-900 Series DRENAG 1600-3000 Series FEKA GL

Series DIG 1100-2200
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 [mm] [mm] [mm] [mm] [GAS] [Kg] [Kg]

 GAS 14 -
 GAS 14 -
 GAS 14 -
 GAS 15,5 -
 GAS 15,5 -
 GAS 15,5 -
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11.  Funktionsstorungen

1.  Der Motor bekommt keinen Strom.

2.  Spannung unzureichend

3. Der Thermoschutz hat ausgelöst
 a.  Einphasen Motor
 b.  Dreiphasen Motor

5.  Die Niveausonden geben kein Signal

6.  Defekter Kondensator bei Einphasenmotor

8.  Phasenausfall bei Dreiphasenmotor

10.  Versorgungsspannung abweichend von den Werten 
des Typenschildes

11.  Dreiphasenmotor – Phasenausfall

12.  Dreiphasenmotor – Das Relais ist auf einen zu 
niedrigen Wert eingestellt

13.  Kurzschluß: Erdschluss des Versorgungskabels 
oder in der Motorwicklung

14.  Zu hohe Temperatur des zu fördernden Mediums

15.  Dichtigkeit des Fördermediums zu hoch

16.  Trockenlauf der Elektropumpe

18.  Überlastung der Pumpe

19.  Viskosität oder Dichtigkeit des Fördermediums zu 
hoch

20.  Interne Reibung durch Verstopfung durch Feststoffe 
von extern

21.  Lager des Motors defekt

22.  Falsche Drehrichtung

23.  Geforderte Förderhöhe der Anlage unzureichend

24.  Verstopfung am Saugstutzen, am Laufrad, am 
Ventil oder in der Druckleitung 

25.  Pumpe oder Laufrad verschlissen  

26.  Fördermedium hat Luft oder Gas

Die Elektropumpe läuft 
nicht an

Die Elektropumpe läuft an, 
der Thermoschutz schaltet 

jedoch ab

Stromaufnahme liegt 
über den im Typenschild 

angegebenen Werten

Unzulängliche Leistungen

1. Stromversorgung, Versorgungskabel, Anschlüsse 
und Sicherungen prüfen

2.  Daten prüfen (siehe auch § 3.4 „Werte der Anlage.

3.  A) vorgesehene Kühlung abwarten ( siehe auch § 
elektrischer Anschluss)

 b) Thermorelais erneut starten und Einstellung 
überprüfen

4.  Leistungsfähigkeit klären und kontrollieren; 
eventuell Servicecenter kontaktieren

5.  Rückstellung des Niveaus abwarten, Leistung der 
Sonden und der entsprechenden Apparaturen 
prüfen

6.  Kondensator kontrollieren und eventuell 
austauschen

8.  Anschlüsse wieder herstellen

9.  Verstopfung entfernen, klar spülen, eventuell 
Servicecenter kontaktieren

10.  Wert überprüfen, eventuell örtlichen Stromversorger 
kontaktieren

11.  Anschlüsse wieder herstellen

12.  Einstellung korrigieren

13.  Zone eingrenzen; Reparatur durchführen oder 
Servicecenter kontaktieren

14.  Elektropumpe nicht entsprechend ausgewählt; 
Austausch vornehmen

15.  Fördermedium verdünnen; Nicht entsprechende 
Pumpe austauschen

Höhe und Kontrollinstrumente

kontaktieren

19.  Fördermedium verdünnen, Unsachgemäß 
ausgesuchte Pumpe austauschen

20.  Entfernen der Fremdkörper und durchspülen

21.  Austauschen, Servicecenter kontaktieren

22.  Andere Drehrichtung anschließen (siehe § 5.3.3 – 
Kontrolle der Drehrichtung.

23.  Druck im Ansaugstutzen erhöhen; eventuell 
unsachgemäße Pumpe austauschen

24.  Verschiedene Reinigungsarbeiten durchführen

25.  Austauschen oder reparieren

26.  Auffangbecken vergrößern; Entgasungsanlage 
vorsehen 
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1. Normas generales
1.1 PLACA DE IDENTIFICACIÓN 

En el caso de que soliciten la garantía, es muy importante que comuniquen al constructor los datos 
característicos.
 

2. Seguridad
2.1 SIMBOLOGÍA

 PELIGRO DE ELECTROCUCIÓN 

 PELIGRO

cosas.

 PELIGRO TÉCNICO

2.2 ADVERTENCIAS
De las operaciones descritas en este manual, con particular referencia a:
- transporte,

documentos adjuntos al producto.

Type Sigla electrobomba

Pn-kW Potecia absorvida
V Tension
Q Caudal
A Corriente nominal
Cos  Factor de potencia
H Altura manometrica
Ins.CL Clase de aislador

EN60034-5)

μF Condensador
kg Peso electrobomba

Fig. 1

DAB Pumps S.p.A.
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Si la electrobomba se utiliza para transportar líquidos sucios o  que contienen sustancias peligrosas, para la 

mentales reducidas, o bien sin la debida experiencia o conocimientos, salvo que un responsable de su 

que no se pueda volver a conectarla inesperadamente.

Las protecciones y las seguridades instaladas nunca tienen que ser quitadas o manipuladas; en caso de 

3. Caracterosticas tecnicas y empleo
3.1 CARACTERÍSTICAS LÍQUIDO POR BOMBEAR (AGUA RESIDUALES)

electrobombas con rodetes abiertos monocanal son mayormente indicadas para el bombeo de líquidos de 

- PH: Comprendido entre 6 ÷ 11

- Velocidad no inferior a 1 m/s y viscosidad similar a la del agua (en presencia de valores superiores, 

     

excesivamente abrasivos, ni presentar formas que tiendan a aglomerarse.

3.1.1 CARACTERÍSTICAS LÍQUIDO POR BOMBEAR (DRENAJE)
- PH: entre 6÷9
- Velocidad no inferior a 1 m/s y viscosidad similar a la del agua (en presencia de valores superiores, 

FEKA GL 500/650

30mm FEKA GL 500/650.

aglomerarse.

FEKA-GRINDER



ES

 80

Español 
Electrobombes submergides para agua residuales 

3.2 LIMITACIONES DE USO
Para que todas las electrobombas respeten las limitaciones siguientes es necesario:

- Tiempo de funcionamiento con caudal nulo (compuerta de envío cerrado): 2˜3 minutos
- N° de puestas en marcha por hora, igualmente repartidas en el tiempo
  serie GRINDER / GRINDER GL:  30
  serie FEKA/ FEKA RC:   20 con motor < 5,5 - 15 con motor > 5,5
  serie DRENAG / DIG:   30  
  

- : max 5%.

Mantengan el caudal de la electrobomba entre los valores indicados en el diagrama de funcionamiento; 

envío, mientras que con caudales excesivos se hace necesario un funcionamiento intermitente para evitar el 
recalentamiento del motor.

3.3 PRECAUCIONES DE SEGURIDAD
Tengan cuidado a las contraindicaciones siguientes:

- 

las normativas y regulaciones vigentes).
- 

con el líquido que se deba tratar.
- No toquen con las manos las electrobombas durante el funcionamiento.

- Durante el funcionamiento, el nivel del líquido por bombear tiene que cubrir completamente la electrobomba

impuestas por leyes o reglamentos locales.

cosas.
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4. Transporte y almacenamiento
4.1 TRANSPORTE

por las normativas de seguridad, de capacidades adecuadas al peso y a las dimensiones de las electrobombas.

No levanten nunca la electrobomba tirando el cable eléctrico. Para desplazamientos o manipulaciones utilicen la 

Tengan cuidado con no sumergir las extremidades libres de los cables en el agua y, de todas formas, controlen 
que no se mojen..

4.2 ALMACENAMIENTO

cubiertos, secos, sin polvo y bien ventilados.

Mantengan las electrobombas posicionadas verticalmente y controlen siempre su estabilidad.

Eviten que los rayos del sol den directamente o durante mucho  tiempo  la electrobomba y los correspondientes 
cables eléctricos.

Al almacenar la electrobomba después de un período precedente de funcionamiento, es preciso efectuar una 

Para la  limpieza no empleen detergentes  que contengan  productos disolventes u otros derivados de los 
hidrocarburos.

5. Instalación
legislativos que tienen que ser cumplidos.

5.1 CONTROLES ANTES DE LA INSTALACIÓN

controles siguientes:

vigentes y  normas de seguridad.
- 

necesidad.

electrobomba.

etc...) relativos al funcionamiento y a la seguridad.

- Si, después del transporte, o después de un prolongado período de inactividad o almacenaje en ambiente 
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5.2 POSICIONAMIENTO DE LA ELECTROBOMBA

en marcha por hora.

 

torcidos o atrapados en las asperidades del pozo, comprometiendo su buen funcionamiento.

5.2.1 INSTALACIÓN MÓVIL (FIG. 5)

la boca de la electrobomba.

(rígida).

ni sean tirados, o para que no sean aspirados accidentalmente por la bomba.

Nivel mínimo para 
funcionamiento en continuo

Nivel mínimo para 

minutos

Fig. 3 Fig. 4

Fig. 5
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funcionamiento sucesivo.

5.2.2 INSTALACIÓN FIJA CON ENGANCHE AUTOMÁTICO EN EL PIE DE APOYO (FIG.6)
Instalar el pie de apoyo y la electrobomba actuando de la siguiente manera:

-  Posicionar en el fondo del pozo el pie de apoyo para el acoplamiento 

de burbuja.

-  Fijar fuertemente el pie de apoyo en el fondo del pozo con grapas de 

cuerda o cadena en la manija u ojal colocados en la parte superior del cuerpo.

corrediza sobre los tubos guía.

-  Fijar la extremidad de la cuerda o cadena a la abrazadera colocada en el borde del pozo.

entren en contacto con el agua.

1. Electrobombas sumergidas

3. Flotador / sondas
4. Cable eléctrico
5. Cuadro eléctrico

8. Pozo
9. Pozo adicional (opcional) con rejilla

12. Pie de apoyo

5.3 CONEXIONES ELÉCTRICAS
Las conexiones eléctricas para las electrobombas equipadas de conductores libres tienen que ser efectuadas 

El cuadro de mando y los correspondientes equipos eléctricos, si previsto, deben de ser del tipo aprobado por 
las normativas de seguridad vigentes.

Fig. 6

Fig. 7 pie de acoplamiento

D

C

A
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Instrumentos y componentes del cuadro tienen que ser de capacidad y calidad adecuadas para mantener durante el 

El equipo de puesta en marcha, si necesario, tiene que ser equipado de los aparatos previstos por las normas de 
ley.

ambiente, adecuadas a las indicaciones del productor del cuadro.

30 mA.

5.3.1 ELECTROBOMBAS MONOFÁSICAS
Electrobombas serie DRENAG 500/900, FEKA GL, DIG 1100:

Electrobombas serie FEKA:

Electrobombas serie DRENAG 1600-3000:

Electrobombas serie GRINDER M-A / M-NA:

Fig.8 

5.3.2 ELECTROBOMBAS TRIFÁSICAS

una capacidad adecuada para mantener durante el tiempo un uso 

El equipo de puesta en marcha, si fuera necesario, tiene que estar 
equipado con:
- interruptor general con fusibles de adecuada grandeza en las 

fases;
- contactor con relé térmico o salva-motor magnetotérmico de grandeza proporcionada a la potencia del motor;

equipo apto a asegurar el nivel mínimo del líquido;

Fig. 9 Esquema de conexiòn eléctrica para
   las electrobombas baja tensiòn

Li
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Fig. 10 
                    en marcha directa 

 Azul

 Azul   Azul
Negro

 Amarillo-Verde

 Amarillo-Verde
Amarillo-Verde

Condensador

 Red

  Azul

  Azul
  Azul

  Azul

Negro

 Amarillo-Verde
Amarillo-Verde

Amarillo-Verde

Condensador

    Flotador Red
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- instrumentos de medida como  amperímetro, voltímetro y 
frecuencímetro (opcionales).

 
5.3.3 CABLE ELÉCTRICO

es preciso verificar que éste sea de buena calidad y de 

del motor.

competente y con material que garantice el perfecto aislamiento entre los conductores, la hermeticidad y la 
impermeabilidad durante el tiempo.

60335-1 (CEI 61-50).

5.3.4 CONTROL DEL SENTIDO DE ROTACIÓN 
 (ELECTROBOMBAS TRIFÁSICAS)

la manera siguiente:

Incline la electrobomba sobre un lado y manténganla suspendida, en condiciones 
de seguridad, mediante un adecuado medio de levantamiento.
Pongan en marcha la electrobomba por un breve instante y observen el sentido de 

sobre la tapadera y el cuerpo de la bomba. Si la bomba gira en el sentido correcto 

entre ellos dos de los tres conductores de fase.

eléctricamente la electrobomba, o sea preciso intervenir por falta de fase.

5.3.5 PROTECCIONES PARA LA SEGURIDAD DE LA ELECTROBOMBA
Por condiciones particulares de ejercicio y sobre pedido, las electrobombas 
serie FEKA - FEKA RC de la 65 a la 150 pueden ser suministradas con sondas 

del aceite situada entre la bomba y el motor. 

eléctrica cuando se supera un determinado valor de temperatura 
considerado peligroso para el funcionamiento correcto del motor.

 Una vez que ha transcurrido el tiempo necesario para el enfriamiento, 

L1
L2
L3

FU1

K1 K3 K21 3 5

642

U1 V1 W1 W1 U1 V1

1 3 5

642

1 3 5

642

U1

V1

W1

W2

U2

V2

Fig. 11  

Fig. 12

LAS TERMINALES 
1-2-3-4-5-6
SE DEBEN CONECTAR A LOS
CONDUCTORES DE LOS CABLES
1-2-3-4-5-6

Fig. 13  
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lo tanto, no eximen el uso del relé térmico diferencial en el cuadro de mando 
contra una sobrecarga prolongada o contra la falta de fase.

Sondas de sensor

situada entre la bomba y el motor, relevan la eventual presencia de agua en 
el aceite cuando el porcentaje de agua supera el valor prestablecido.

 En caso de que interviniera este instrumento, colocado generalmente en 

electrobomba.

6. Puesta en marcha y funcionamiento 
6.1 PUESTA EN MARCHA

encuentre a la altura prevista para la  puesta en marcha.

Pongan en marcha la electrobomba, controlen que el valor de la corriente no supere los datos nominales y que 

funcionamiento: el relé tiene que ser calibrado a un valor superior del 10% con respeto al dato nominal.
Si alimentando la electrobomba con corriente, ésta no se pone en marcha (no arranca), eviten los tentativos 
repetidos de puesta en marcha . En este caso procuren individualizar y solucionar la causa de la falta de 

6.2 DESEQUILIBRIO DE LAS FASES (SÓLO PARA LAS ELECTROBOMBAS TRIFÁSICAS)

un desequilibrio del 5% es aceptable.

tensiones entre las fases se encuentre dentro del 3%.

El funcionamiento en presencia de un desequilibrio amperométrico elevado entre las fases puede provocar una 

7. Mantenimiento
7.1 MANTENIMIENTO ORDINARIO 

instrumentos adecuados, que tengan conocimientos de las normativas en materia de seguridad del ambiente de 

En cualquier caso, antes de intervenir para un control o mantenimiento, es indispensable:

un segundo operador, capaz de intervenir inmediatamente y en condiciones de seguridad en caso de 
necesidad.

Fig. 14  
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7.2 MANTENIMIENTO EXTRAORDINARIO
Los mantenimientos extraordinarios o las reparaciones tienen que ser solicitadas a centros de asistencia 
autorizados.
Para las reparaciones empleen exclusivamente piezas de repuestos originales.

mantenimiento efectuados por personal no autorizado o con materiales no originales.

En la solicitud de las piezas de repuesto hay que indicar:
1. modelo de la electrobomba

4. cantidad del recambio solicitado.

8. Garantìa

9. Puesta fuera de servicio y demolicion

- cables eléctricos -bobinado: cobre / revestimiento en goma

No tirar este  producto a la basura. Proceder a la recogida diferenciada, de acuerdo con lo establecido por las leyes vigentes.
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10. Dimensiones y pesos AGUA RESIDUALES

acoplamiento.

acoplamiento

Fig. 17 
Serie GRINDER - FEKA 2500

Fig. 18 
Serie FEKA 3000 - FEKA RC 3000  
FEKA 4000 - FEKA 6000 - FEKA 8000

Fig. 15
Serie FEKA 6000 
FEKA 8000

Fig. 16
Serie GRINDER - GRINDER GL 
FEKA 2000 - FEKA 2500 - FEKA 3000
FEKA RC 3000 - FEKA 4000
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Tab. 2 

  

FEKA 2508.4

FEKA 2515.4

FEKA 2500.4

FEKA 2515.2

FEKA 2500.2

FEKA 3030.2

FEKA 3000.2

FEKA 3500.2

FEKA 3030.4

FEKA 3040.4

FEKA 3000.4

FEKA 4065.6

FEKA 4050.4

FEKA 4000.4

FEKA 4100.4

FEKA 4120.4

FEKA 4100.2

FEKA 4125.2

FEKA 4150.2

FEKA 4180.2

FEKA 4200.2

FEKA RC 3500.2

FEKA 6100.6

FEKA 6120.4

FEKA 6150.4

FEKA 6200.4

FEKA 6250.4

FEKA 6300.4

FEKA 8150.6

FEKA 8200.6

FEKA 8250.6

FEKA 8300.6

GRINDER 1000

GRINDER 1200

GRINDER 1600

FEKA 2030.2

GRINDER GL

FEKA 2015.2

FEKA 2025.2
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10.1 Dimensiones y pesos DRENAJE

A

B

C

D

E

E

C

B

A

D

Serie DRENAG 500-900 Serie DRENAG 1600-3000 Serie FEKA GL

Serie DIG 1100-2200
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 [mm] [mm] [mm] [mm] [GAS] [Kg] [Kg]

 GAS 14 -
 GAS 14 -
 GAS 14 -
 GAS 15,5 -
 GAS 15,5 -
 GAS 15,5 -



ES

 92

Español 
Electrobombes submergides para agua residuales 

11. Defectos de funcionamiento

1. No llega corriente al motor.

defectuoso.

9. Rodete bloqueado.

nominales.

demasiado bajo.

elevada.

16. Funcionamiento en seco de la electrobomba.

18. Sobrecarga por atasco de la bomba.

20. Fricciones internas por atasco de cuerpos 
extraÒos.

La electrobomba no 
arranca

La electrobomba si que 
arranca pero dispara el 

relé térmico

Consumo superior al valor 
de carga

de empleoî).

 b) restablecer el relé térmico y controlar la 

contactar con el servicio asistencia.

5. Esperar el restablecimiento del nivel, controlar 

correspondientes

6. Controlar y eventualmente sustituir el condensador.

8. Restablecer las conexiones.

     te contactar con el servicio de asistencia.

11. Restablecer las conexiones.

contactar con el servicio de asistencia.

14. Electrobomba no adecuada para el servicio.
       Sustituir.

instrumentos de control del nivel.

el servicio de asistencia.

20. Quitar  y limpiar.

21. Sustituir. Contactar con el servicio de asistencia.

sustituir la electrobomba no adecuada .

24. Efectuar adecuadas operaciones de limpieza.

25. Sustituir o reparar.

 INCONVENIENTES           CAUSAS PROBABLES                     REMEDIOS



Notas





NLNL

95

Inhoud
1. Algemene informatie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 96

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 96
 

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 96
 2.1 Symbolen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 96
 2.2 Aanwijzingen. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3. Technische kenmerken en gebruik . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
 3.1 Kenmerken van de te pompen vloeistof (vuil water). . . . . . . . . . . . . . . . . . .
 3.1.1 Kenmerken van de te pompen vloeistof (drainage) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 98
 3.2 Gebruiksbeperkingen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 98
 3.3 Veiligheidsmaatregelen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 98

4. Transport en opslag. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 99
 4.1 Transport . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 99
 4.2 Opslag . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 99

5. Installatie  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 99
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 99

 5.2 Plaatsing van de elektropomp . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100
 5.2.1 Mobiele installatie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100
 5.2.2 Vaste installatie met automatische aankoppeling aan de steunpoot . . . . . 101
 5.3 Elektrische aansluiting . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 101
 5.3.1 Eenfasige elektropompen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 102
 5.3.2 Driefasige elektropompen. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 102
 5.3.3 Elektriciteitskabel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 103
 5.3.4 Controle van de draairichting . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 103

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 103
 

  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 104
 6.1 Inbedrijfstelling . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 104
 6.2 Werking. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 104

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 104
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 104

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 105

8. Garantie  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 105

  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 105

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 108-109

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 110

 
Elektrische dompelpompen voor vuil water



 96

Elektrische dompelpompen voor vuil water

NL

1. Algemene informatie 
1.1 IDENTIFICATIEPLAAT
Op de elektropomp zit een plaat met de kenmerkende gegevens (afb. 1).

Type Afkorting elektropomp
Serial N° Serienummer
Pn-kW Door de pomp opgenomen vermogen
V Netspanning
Q Opbrengst
A Door de pomp opgenomen stroom

H Opvoerhoogte
Ins.CL Isolatieklasse

normen IEC529 (IP68 volgens de normen 
EN60034-5)

RPM/Hz Draaisnelheid

kg Gewicht elektropomp

Afb 1

2. Veiligheid 
2.1 SYMBOLEN 
Voorbeeld van de symbolen die worden gebruikt ter bescherming van de veiligheid van personen en ter beveiliging 
van de elektropomp en het bijbehorende paneel:

 GEVAAR VOOR ELEKTRISCHE SCHOK
                        veronachtzaming van het voorschrift resulteert in risico op elektrische schokken

 GEVAAR 
                       veronachtzaming van het voorschrift resulteert in risico op persoonlijk letsel en/of materiële 

 TECHNISCH GEVAAR
                        veronachtzaming van het voorschrift resulteert in risico op technische schade aan de 

elektropomp   en/of de installatie

DAB Pumps S.p.A.
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2.2 AANWIJZINGEN
De werkzaamheden die in deze handleiding worden beschreven, vooral voor wat betreft:
- het transport,
- de installatie,
- de elektrische en mechanische aansluitingen,
- starten, bediening en eventueel onderhoud of uitbedrijfneming,

de veiligheid op de werkplek en dat de inhoud van deze handleiding en alle andere bij het product geleverde 
documentatie aandachtig bekeken en gelezen heeft.

Als de elektropomp gebruikt wordt voor de afvoer van vuile vloeistoffen die eventueel ook gevaarlijke stoffen 
bevatten, moeten voor de installatiewerkzaamheden of voor onderhoud of uitbedrijfneming alle persoonlijke 
beschermingsmiddelen worden gebruikt die nodig zijn om een veilige conditie te scheppen (geschikte kleding, 
handschoenen en beschermmasker, enz.).
Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (waaronder kinderen) met beperkte lichamelijke, 
sensoriële en mentale vermogens, of die onvoldoende ervaring of kennis ervan hebben, tenzij zij bij het gebruik 
van het apparaat onder toezicht staan van, of geïnstrueerd worden door, iemand die verantwoordelijk is voor 
hun veiligheid. Op kinderen moet toezicht gehouden worden om er zeker van te zijn dat zij niet met het apparaat 
spelen. (EN 60335-1:02).

Het geluidsdrukniveau van de elektropomp die ondergedompeld is in de te pompen vloeistof, indien correct 

Alle werkzaamheden op de installatie en de elektrische instrumenten mogen uitsluitend worden verricht 
nadat het apparaat is afgekoppeld van het elektriciteitsnet en nadat de nodige maatregelen getroffen zijn om 
onverwachtse hernieuwde aankoppeling te vermijden.

De geïnstalleerde beschermingen en beveiligingen mogen nooit verwijderd of onklaar gemaakt worden; vraag 
indien nodig om de tussenkomst van gespecialiseerd personeel.

Voer de werkzaamheden uit in de zo veilig mogelijke conditie, met geschikte uitrustingen en instrumenten die 
goedgekeurd zijn door de geldende normen en eventuele strengere lokale voorschriften.

3. Technische kenmerken en gebruik 
3.1 KENMERKEN VAN DE TE POMPEN VLOEISTOF (VUIL WATER) 
Voor de afvoer van vloeistoffen die vaste voorwerpen of lange vezels, opgeloste gassen of gistende stoffen 
bevatten, is het raadzaam elektropompen met vortexrotoren te gebruiken, terwijl de elektropompen met 
eenkanaals open rotoren geschikter zijn voor het pompen van rioolvloeistoffen die kortvezelige, vaste 
voorwerpen of organische materialen en slib bevatten.

- PH:  tussen 6 ÷ 11
      (afb.2)

- Snelheid niet lager dan 1m/s en viscositeit gelijk aan die van water.
 (in geval van hogere waarden, raadpleeg de Technische afdeling Dab Pumps)
- Temperatuur: max. 40°C (104°F)
                             
- Hoeveelheid zwevende vaste voorwerpen: max. 8%. De zwevende vaste voorwerpen mogen geen te sterke 

schurende werking hebben, noch een zodanige vorm waardoor ze de neiging hebben te klonteren.

FEKA-GRINDER
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3.1.1 KENMERKEN VAN DE TE POMPEN VLOEISTOF (DRAINAGE)
-  PH: tussen 6 ÷ 9
-  Snelheid niet lager dan 1m/s en viscositeit gelijk aan die van water.
     (in geval van hogere waarden, raadpleeg de Technische afdeling Dab Pumps)
-    Temperatuur: max. 35°C (95°F)

     FEKA GL 500/650

     30mm FEKA GL 500/650.
-   De zwevende vaste voorwerpen mogen geen sterke schurende werking hebben, noch een zodanige vorm 

waardoor ze de neiging hebben te klonteren.

3.2 GEBRUIKSBEPERKINGEN
Neem voor alle elektropompen de volgende limieten in acht:
- Max. dompeldiepte: 20 m.

- Aantal starts per uur, gelijk verdeeld in de tijd: 
                   serie GRINDER / GRINDER GL:           30
                   serie FEKA / FEKA RC:                        20 met motoren < 5,5 - 15 met motoren > 5,5
                   serie DRENAG / DIG:              30
                   
- Voedingsspanning naar motor: 
            ± 10% van de nominale waarde met spanning van 230÷400V
            ± 5% van de nominale waarde met spanning van 42 V
- Onbalans in de stroomopname: max. 5% 

Houd de opbrengst van de elektropomp binnen de waarden die worden vermeld in het bedrijfsschema; bij te 
lage opbrengsten loopt men het risico dat vaste voorwerpen zich afzetten in de persleiding, terwijl bij te hoge 
opbrengsten onderbrekingen in het bedrijf noodzakelijk zijn om oververhitting van de motor te vermijden.

3.3 VEILIGHEIDSMAATREGELEN
Let op de volgende contra-indicaties:

- Het is verboden de elektropomp te gebruiken voor ontvlambare of gevaarlijke vloeistoffen (benzine, olie, 

genomen om elektropompen met explosieveilige motor te gebruiken, waarbij nauwgezet moet worden 
gecontroleerd of de explosieveilige eigenschappen van de motor compatibel zijn met de ernst van het risico 
in het bedrijfsgebied. (Neem de geldende normen en voorschriften in acht).

- Gebruik de elektropomp niet voor vloeistoffen die bedoeld zijn voor menselijke consumptie.
- De elektropompen mogen in de standaarduitvoering niet worden gebruikt in zwembaden, bekkens, putten 

of installaties waarin ook maar de geringste mogelijkheid bestaat dat personen in aanraking komen met de 
elektropomp of de te verwerken vloeistof. 

- Laat de elektropomp nooit buiten het water functioneren; droog bedrijf, ook al is het maar kort, kan 
onmiddellijke vernieling van de hydraulische componenten tot gevolg hebben.

- Raak de elektropomp niet met uw handen aan wanneer hij in werking is.

- Tijdens het bedrijf moet de te pompen vloeistof de elektropomp helemaal bedekken.
- Controleer of de elektropomp en de bijbehorende apparatuur voldoen aan eventuele beperkingen die 

worden opgelegd door wettelijke voorschriften of plaatselijke verordeningen.

 Omstandigheden die afwijken van de genoemde omstandigheden of wijzigingen in de constructie 
die worden aangebracht zonder voorafgaande schriftelijke toestemming, hebben tot gevolg dat de 
garantie volgens de algemene verkoopvoorwaarden komt te vervallen en ontheffen de fabrikant van elke 
verantwoordelijkheid voor letsel aan personen of dieren en materiële schade.
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4. Transport en opslag 
 4.1 TRANSPORT

Gebruik voor het heffen en verplaatsen werktuigen en uitrustingen die goedgekeurd zijn volgends de 
veiligheidsnormen en voldoende vermogen hebben voor het gewicht en de vorm van de elektropomp.

Til de elektropomp nooit op aan de elektriciteitskabel. Gebruik voor verplaatsingen of manipulatie de 
handgrepen die speciaal hiervoor aan de elektropomp zitten.

Om beschadiging van de elektrische voedingskabels te vermijden, wordt geadviseerd hen opgerold te houden 
(met een straal die groter is dan 10 maal de kabeldoorsnede).
Let erop dat de vrije uiteinden van de kabels niet in het water terecht komen of hoe dan ook niet nat worden.
Tijdens alle verplaatsingswerkzaamheden moet u uw handen beschermen met werkhandschoenen

4.2 OPSLAG
De ruimte die worden gebruikt voor opslag van de elektropompen en eventuele bijbehorende instrumenten moet 
overdekt, droog, stofvrij en goed gelucht zijn.

Houd de elektropompen verticaal en verzeker dat ze altijd stabiel staan.

Voorkom dat zonnestralen de elektropomp of de bijbehorende elektriciteitskabels rechtstreeks of lange tijd 
raken.

Als de elektropomp opgeslagen wordt na een eerdere bedrijfsperiode, moet worden gezorgd voor een controle 
van de werking van de verschillende componenten en een nauwkeurige algehele reiniging.
Gebruik voor de reiniging geen reinigingsmiddelen die oplosmiddelen of andere derivaten van koolwaterstoffen 
bevatten

5. Installatie
La costruzione di vasche, serbatoi o pozzetti preposti a ospitare l’elettropompa, e il posizionamento della stessa 
rispetto al livello della rete fognaria, sono sottoposti a norme e regolamentazioni legislative che devono essere 
rispettate.

5.1 CONTROLES VÓÓR DE INSTALLATIE
Geadviseerd wordt om de volgende controles aandachtig uit te voeren alvorens de elektropomp te gaan 
installeren:
- Controleer of de uitrustingen en apparatuur die gebruikt worden voor het verplaatsen, heffen en in de 

put laten zakken geschikt zijn voor het gewicht dat getild moet worden, of ze goed functioneren, en of ze 
voldoen aan de geldende wettelijke veiligheidsvoorschriften.

- Verzeker u ervan dat de put, het bekken of het reservoir voldoende groot zijn en genoeg water bevatten om 
een goede werking van de elektropomp te garanderen met een beperkt aantal starts per uur.

 Verzeker u er verder van dat er geen vuil of ander vreemd materiaal in aanwezig is die de waterleidingen 
van de pomp zouden kunnen verstoppen; zorg indien nodig voor een rooster

- Verzeker u ervan dat het beschikbare elektrische vermogen van het elektriciteitsnet groter is dan het 
vermogen dat door de elektropomp wordt opgenomen.

- Controleer de frequentie, netspanning, lengte en doorsnede van de elektrische voedingskabels; denk eraan 
dat de spanning naar de motor moet voldoen aan de limieten die zijn vastgesteld in paragraaf 3.2.

met betrekking tot de werking en de veiligheid.
- De elektropompen met een oliekamer tussen de afdichtingen zijn bij levering al voorzien van de 

voorgeschreven hoeveelheid olie.
- Als er na het transport of na een langere periode van inactiviteit of opslag op een erg warme plaats 

reden is om te denken dat de vulling onvoldoende is, moet worden nagegaan of de juiste hoeveelheid                          
olie aanwezig is.
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5.2 PLAATSING VAN DE ELEKTROPOMP
Er zijn verschillende types installatie mogelijk:

- mobiel, waarbij de elektropomp op de bodem van de put of het bekken staat of aan een kabel of ketting van 
stevig materiaal hangt, die verankerd is aan de handgreep of de draaghaak.

- Vast, waarbij de elektropomp op de steunpoot rust die is vastgezet op de bodem van de put of het 
opvangbekken (afb.6).

Verzeker u ervan dat de put of het opvangbekken voldoende groot is en een toestroming van vloeistof verzekert 
die genoeg is om een correcte werking te garanderen met een beperkt aantal starts per uur.

de vulleiding geen turbulentie of (zich ophopende) luchtbellen kan veroorzaken in het aanzuiggebied van de 
pom.

De beoordeling van het gevaar voor elektrische schokken wordt overgelaten aan de installateur.

opvangput voldoende ruimte biedt voor een goede werking van de pomp, en vooral of de kabels niet in elkaar 
draaien of verstrikt raken in ruwe delen van de put, waardoor de werking wordt aangetast.

Alle werkzaamheden voor de installatie moeten worden verricht met de elektropomp afgekoppeld van het 
elektriciteitsnet.

5.2.1 MOBIELE INSTALLATIE (AFB. 5)
Het is raadzaam een persleiding te gebruiken met een diameter die 
niet kleiner is dan de opening van de pomp zelf. Als er een buigzame 
leiding wordt gebruikt, heeft een type met metalen spiraal de voorkeur, 
aangezien deze een betere handhaving van de doorgangsdiameter 
garandeert, ook bij bochten of richtingveranderingen.

De eventuele terugslagklep en schuif moeten worden gemonteerd op een 
afstand van ongeveer 50 ÷ 200 cm, op een metalen (star) leidingdeel.

voedingskabels, om te voorkomen dat deze gebogen worden met al te 
scherpe bochten of geplet worden, of dat er trekkracht op staat of dat ze 
ongewild door de pomp kunnen worden aangezogen.
Voor elektropompen die op de bodem staan, moet de draagkabel of 
-ketting aan de rand van de bovenkant van de put zijn gezekerd, terwijl bij opgehangen elektropompen 
de verankering moet zijn uitgevoerd met een systeem dat ondersteuning van de elektropomp garandeert, 
compleet met persleiding, en die tevens rekening houdt met de dynamische reacties (belastingen) die worden 
veroorzaakt door de startfase en het daaropvolgende bedrijf.

Afb. 5

Minimumniveau voor 

Minimumniveau voor 

tot 2-3 minuten

Afb. 3 Afb. 4
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5.2.2 VASTE INSTALLATIE MET AUTOMATISCHE AANKOPPELING AAN DE STEUNPOOT (AFB. 6)
Installeer de steunpoot en de elektropomp als volgt:

- Plaats de steunpoot op de bodem van de put voor de automatische 

conische uitsteeksels voor aankoppeling van de geleideslangen 
perfect haaks zijn op de overeenkomende uitsteeksels van de 
verankeringsbeugel aan de rand van het bekken. Controleer ook de 
vlakheid ervan met behulp van een waterpas.

- Merk de positie van de uitsparingen in de steunpoot, en stel 
vervolgens de exacte lengte van de geleideslangen vast                  

verankeringsbeugels of met metalen expansiepluggen.
- Verbind de persleiding met de opening van de steunpoot.
- Demonteer de verankeringsbeugel aan de rand van het bekken, steek de geleideslangen die al afgekort 

zijn op de eerder vastgestelde lengte in de conische uitsteeksels van de steunpoot en zet hen vast door de 
beugel weer te monteren aan de rand van het bekken.

de kabel of ketting aan de handgreep of uitsparing aan de bovenkant van het pomphuis.
- Hef de elektropomp op boven de put en laat hem vervolgens langzaam dalen, terwijl u de speciale 

- Aangekomen op de bodem zal de elektropomp automatisch aan de steunpoot koppelen.
- De haak van de draagkabel of -ketting moet in lijn zijn met het zwaartepunt van de pomp.
- Zet het uiteinde van de kabel of ketting vast aan de beugel op de rand van de put.
- Plaats de elektriciteitskabels zonder knikken en beknellingen en let erop dat de uiteinden niet in contact komen 

met water.

1 - Elektrische dompelpomp
2  -   Hijsketting
3  -   Vlotter / voelers
4  -   Elektriciteitskabel
5  -   Schakelpaneel
6  -   Terugslagklep

8  -   Put
9  -   Aanvullende (optionele) put met rooster
10  -   Persleiding

12  -   Steunpoot

Er moeten een uitschakel- en afscheidingsinrichting van de voeding 
worden aangebracht.
5.3 ELEKTRISCHE AANSLUITING
De elektrische aansluiting van elektropompen die geleverd worden met vrije aders moet worden verricht 

en de bijbehorende elektrische apparatuur, wanneer voorzien, moeten van het type zijn dat is goedgekeurd 
volgens de gelende veiligheidsnormen. Instrumenten en componenten van het paneel moeten een capaciteit 
en kwaliteit hebben die geschikt zijn om blijvend te voorzien in betrouwbaar bedrijf. Het gebruik van 
instrumenten van twijfelachtige kwaliteit of ondergedimensioneerde instrumenten kan ernstige beschadiging 
van de elektropomp en/of de installatie veroorzaken. De startapparatuur moet, waar nodig, zijn voorzien van de 
inrichtingen die worden voorgeschreven door de geldende normen. Het bedieningspaneel moet een geschikte 
beschermingsgraad hebben voor de installatieplek, moet beschermd zijn tegen zonnestralen, en in een goed 
gelucht gebied geplaatst zijn dat een vochtigheidsgraad en omgevingstemperatuur heeft die overeenstemmen 
met de aanwijzingen van de producent van het paneel.
Als de installatie van de elektropomp gepland is in een omgeving waar personen aanwezig kunnen zijn, moet in 
het elektrische voedingscircuit een differentieelschakelaar worden gemonteerd met een reststroom (IDN) = 30 mA.
Schakel voor het uitvoeren van de elektrische aansluiting de stroom uit en zorg ervoor dat deze niet ongewild 
weer kan worden ingeschakeld. Sluit de aardingsgeleider aan alvorens de lijngeleider aan te sluiten; bij 
verwijdering of sloop van de elektropomp moet de aardingskabel als laatste worden weggehaald.
Het is de verantwoordelijkheid van de installateur te controleren of de aardingsinstallatie deugdelijk functioneert 
en gerealiseerd is overeenkomstig de geldende normen.

     Afb. 7 Verbindingspoot

D

C

A

Afb. 6
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Tijdens de werking moet de elektropomp helemaal ondergedompeld zijn in de gepompte vloeistof.
Voor elektropompen zonder automatische schakelaar met ingebouwde vlotter, is installatie van een 
controlesysteem met voeler (afb. 6) of met vlotter noodzakelijk, of van andere apparaten die het minimumniveau 
van de vloeistof verzekeren en de elektropomp tegen droog bedrijf beveiligen. 

biedt voor een goede werking van de pomp, en vooral of de kabels niet in elkaar draaien of verstrikt kunnen 
raken in ruwe delen van de put, waardoor de werking van de pomp zou worden aangetast.

van het vrije deel van de vlotterkabel te vergroten of te verkleinen.

5.3.1 EENFASIGE ELEKTROPOMPEN
                  Elektropompen serie DRENAG 500/900, FEKA GL, DIG 1100:

Ook leverbaar met automatische vlotterschakelaar. 
De condensator is in de motor ingebouwd. Het beveiligingssysteem moet worden verzorgd door de gebruiker.
Elektropompen serie FEKA:
Ook leverbaar met automatische vlotterschakelaar.
Elektropompen serie DRENAG 1600-3000:

De condensor en de handmatig teruggestelde schakelaar bevinden zich in een extern paneeltje. Als de 
elektropomp stilvalt, moet hij handmatig opnieuw worden gestart.
Elektropompen serie GRINDER M-A / M-NA:
Ook leverbaar met automatische vlotterschakelaar. Geleverd met schakelpaneel die een condensator voor het 
starten van de pomp bevat. Afb. 8 

5.3.2 DRIEFASIGE ELEKTROPOMPEN
De beveiliging van driefasige elektropompen moet worden 
verzorgd door de gebruiker, die een bedieningspaneel moet 
gebruiken met de kenmerken die worden aangegeven in parag. 
5.3, met voldoende capaciteit om een betrouwbare werking in de 
loop der tijd te handhaven.  
De series DIG zijn voorzien van een micro-contactverbreker met 
bijbehorende contactgever met automatisch terugstelling, die de 
wikkeling beschermt tegen eventuele onverwachte en tijdelijke 
oververhitting.
De startapparatuur, waar nodig, moet zijn uitgerust met:
- hoofdschakelaar met goed gedimensioneerde zekeringen op de 

drie fasen;
- contactgever met thermisch relais of magnetothermische 

motorschakelaar die gedimensioneerd is overeenkomstig het 
motorvermogen;

- voorbereiding voor werking met vlotterschakelaar of voeler 
tegen droog bedrijf, of andere apparatuur die tot doel heeft het 
minimumniveau van de vloeistof te verzekeren;
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n

- minimumspanningsrelais als beveiliging wanneer er geen fase is;
- meetinstrumenten zoals een ampèremeter, voltmeter of frequentiemeter (opties).

Aansluitschema’s voor directe start: afb.10
Aansluitschema’s voor ster-driehoekstart: afb.11

5.3.3 ELEKTRICITEITSKABEL
Als de voedingskabel moet worden verlengd, moet worden nagegaan of deze van goede kwaliteit is en de 
vereiste doorsnede heeft in verhouding tot de lengte en het motorvermogen.

De verbinding moet worden gemaakt volgens de regels der kunst door bekwaam personeel, met materiaal dat 
een perfecte isolatie tussen de aders, hermetische afsluiting en waterdichtheid garandeert in de tijd.

Als de elektriciteitskabel moet worden vervangen, mag dit alleen worden gedaan door gespecialiseerd 

geschikt voor verbinding van het type M volgens de norm EN 60335-1 (CEI 6-50).

5.3.4 CONTROLE VAN DE DRAAIRICHTING
Eenfasige elektropompen draaien altijd in de juiste richting.
Om te controleren of een driefasige elektropomp in de juiste richting draait, moet 
voorafgaand aan de installatie het volgende worden gedaan:

- Leg de elektropomp op een zijkant of hang hem veilig op met een geschikt 
hefwerktuig.

- Start de elektropomp kort en bekijk de richting van de terugslag bij de start. Werk in 
zeer veilige conditie en zorg ervoor dat de terugslag geen gevaar kan veroorzaken.

De draairichting is correct als de terugslag tegen de klok in is, van bovenaf gezien 
(afb.12).
Als de draairichting niet juist is, moet de stroom worden afgekoppeld en moeten twee 
van de drie faseaders onderling worden verwisseld. De draairichting moet telkens 
worden gecontroleerd als de elektropomp wordt afgekoppeld van de elektrische voeding 
of als er ingegrepen moet worden omdat er fase ontbreekt.
Let op! Werking met tegengestelde draairichting veroorzaakt overbelasting van de motor en kan de elektropomp 
ernstig beschadigen.
Als de draairichting onjuist is bij een eenfasige elektropomp, moet 
het gebruik worden gestopt en moet de verkoper onmiddellijk op de 
hoogte worden gesteld of moet u contact opnemen met de Technische 
afdelingen Dab Pumps.

5.3.5 BEVEILIGINGEN VAN DE ELEKTROPOMP
Voor bijzondere bedrijfsomstandigheden en op aanvraag kunnen de 
elektropompen van de serie FEKA - FEKA RC van DN65 tot DN150 
worden geleverd met bimetalen voelers voor thermische beveiliging, 
die op de motorwikkeling worden geplaatst, en voelers met sensor voor 

pomp en de motor. 

 De bimetalen voelers zijn schakelaars die zijn opgenomen in de 
motorwikkeling en die ingrijpen doordat ze opengaan, om het elektrische 
voedingscircuit te onderbreken wanneer een bepaalde temperatuur 
overschreden wordt die gevaarlijk geacht wordt voor de juiste werking van 
de motor.

 Nadat de nodige tijd verstreken is om de bimetalen plaatjes te laten afkoelen, 
wordt het contact automatisch hersteld en zetten ze de elektropomp weer in 
beweging. Aansluitschema’s op afb.13.

 De bimetalen thermische voelers vormen een extra beveiliging van de motor en 
mogen derhalve niet in het bedieningspaneel worden gebruikt als vervanging 
van het thermische differentieelrelais tegen langdurige overbelasting of het 
ontbreken van fase

Terugslag
Afb. 12

OLIECONTROLERELAIS 
EN THERMISCHE VOELER

Voeding 
50-60 Hz 
24V ACTHERMISCHE

 VOELER

OLIEVOELER

Afb. 10 Aansluiting niveauvoeler

Afb. 11 
Aansluiting niveauvoeler

OLIECONTROLERELAIS

Voeding 
50-60 Hz 
24V AC

OLIEVOELER
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 Sensorvoelers
 De sensorvoelers die in de oliekamer tussen pomp en motor geplaatst zijn, detecteren eventueel aanwezig 

water in de olie wanneer het watergehalte de vooringestelde waarde overschrijdt.

verbonden zijn een geluidssignaal, een lichtsignaal of veroorzaken zij, indien vereist, stopzetting van de 
elektropomp.  Aansluitschema’s op afb. 14.

 Als het signaal geactiveerd wordt moet de elektropomp gestopt en gedemonteerd worden, moet de toestand 
van de olie en van de mechanische afdichtingen worden gecontroleerd en moeten de oorzaken van de 
ingreep worden opgespoord.

    

 6. Inbedrijfstelling en werking
6.1 INBEDRIJFSTELLING
Voer voor het starten van de elektropomp een nauwkeurige controle van de hydraulische en elektrische 
aansluitingen en de bijbehorende afstellingen van de apparatuur uit.
Activeer de nodige veiligheidsprocedures en controleer de werking van de beschermingen aandachtig.
Controleer of de elektropomp goed ondergedompeld is in de te pompen vloeistof en of het niveau zich op de 
juiste hoogte bevindt om de startapparatuur toestemming te geven.

Start de elektropomp en controleer of de stroomwaarde niet hoger is dan de gegevens op de typeplaat en of de 
voedingsspanning binnen de voorziene grenzen ligt.
Als er veiligheidsrelais aanwezig zijn, moeten deze worden afgesteld op basis van de bedrijfsstroomwaarde: het 
relais moet worden afgesteld op een waarde van 10% boven de nominale waarde.

Als de elektropomp niet start wanneer de stroom ingeschakeld wordt (hij loopt niet aan), moet de startpoging 
niet vaak worden herhaald. Zoek de oorzaken op waarom de elektropomp niet start en los hen op (zie de 
paragraaf over problemen in de werking).

6.2 WERKING
-  Normale gebruiks- en bedrijfsomstandigheden binnen de voorziene grenzen verzekeren een lange 

levensduur van de elektropomp. 
-   Het wordt echter geadviseerd om tijdens de werking periodiek te controleren of de bedrijfsgegevens 

gehandhaafd worden, vooral als er zwevende vaste voorwerpen in de gepompte vloeistof aanwezig zijn.
-   Verzeker u ervan dat het aantal starts per uur niet groter is dan de limiet en dat ze gelijkelijk verdeeld zijn 

over de tijd. Veelvuldig starten binnen korte tijd veroorzaakt verhitting van de elektrische wikkeling en kan 
deze beschadigen.

aanwezig, ook van de werking van het elektrische bedieningspaneel

Als de elektropomp gebruikt wordt met vuile vloeistoffen, of als deze de neiging hebben om afzettingen en 

moeten het rooster van de extra put, de opvangpunt en de eventuele vlotterschakelaar goed schoongehouden 
worden.

7. Onderhoud
7.1 GEWOON ONDERHOUD
Gewoon onderhoud, dat slechts bestaat uit controle, reiniging of vervanging van een beperkt aantal onderdelen, 

en dat kennis heeft van de normen inzake de veiligheid op het werk en de inhoud van deze handleiding, en alle 
andere bij het product geleverde documentatie bekeken en aandachtig gelezen heeft.
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In elk geval is het noodzakelijk om voor elke controle of onderhoud:
- de elektrische voeding uit te schakelen en te verzekeren dat deze niet onverwacht opnieuw kan worden 

ingeschakeld.
- Zich te verzekeren van de goede werking van de werktuigen die worden gebruikt om de pomp op te heffen 

en te ondersteuneng.
- In uiterst veilige conditie te werken als er gevaar bestaat vanwege giftige gassen in het opvangbekken. Lucht 

en ventileer het gebied overvloedig.
- Ervoor te zorgen dat er een tweede bediener aanwezig is die onmiddellijk en veilig kan ingrijpen als dat 

nodig zou zijn.

Geadviseerd wordt om de hydraulische en mechanische componenten regelmatig te controleren, en de 
hoeveelheid en kwaliteit van de olie in de kamer van de mechanische afdichtingen na te gaan.
De regelmaat van de controles hangt nauw samen met de meer of minder zware belasting waaraan de 
elektropomp wordt blootgesteld. Deze regelmaat wordt vastgesteld op maximaal eenmaal per 4000 tot minimaal 
eenmaal per 8000 bedrijfsuren, en hoe dan ook minstens eenmaal per jaar.

in lucht en minder dan 2MW ondergedompeld in water.
 

7.2 BUITENGEWOON ONDERHOUD

Gebruik voor reparaties uitsluitend originele vervangingsonderdelen.
Selecteer de te bestellen vervangingsonderdelen aan de hand van de explosietekeningen.
De fabrikant aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid voor letsel aan personen of dieren of materiële schade 
die te wijten is aan onderhoud dat verricht is door niet-geautoriseerde personen of met niet-originele materialen.

Vermeld in de bestelling van vervangingsonderdelen:
1. model van de elektropomp
2. serienummer en bouwjaar
3. referentienummer en benaming van het onderdeel 
4. aantal van het bestelde onderdeel

8. Garantie
De garantie op het product is onderhevig aan de algemene verkoopvoorwaarden.
De erkenning van de garantie is gebonden aan nauwgezette, aantoonbare inachtneming van de 
gebruiksaanwijzingen in dit boekje, alsook aan de toepassing van goede regels op mechanisch, hydraulisch en 
elektronisch gebied.

9. Uitbedrijfneming en sloop
Voor de demontage en sloop moeten de plaatselijke milieuvoorschriften strikt in acht worden genomen. Het 
wordt echter geadviseerd de verschillende materialen als gescheiden afval af te voeren. Met dit doel worden de 
verschillende materialen waaruit de pompen in de standaarduitvoering bestaan samengevat:

- waaiers:    gietijzer, gietijzer met chroom, brons of roestvrij staal/ amorf kunststof  
     (PPOM) / Nylon
- pomphuizen – deksels – motorlichamen: gietijzer, brons of roestvrij staal / aluminium  
- stator – rotor – as:   staal/roestvrij staal/magnetisch ijzer/koper
- elektriciteitskabels – wikkeling:  koper/rubber bekleding
- vloeistof tussen de mechanische afdichtingen: minerale olie 

Voer dit product niet af met het gewone huisvuil. Zorg voor gescheiden afvoer als afval, zoals vereist wordt door 
de geldende wetgeving.
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10. Afmetingen en gewichten VUIL WATER

Afb. 15
Serie FEKA 6000  
FEKA 8000

Afb. 16
Serie GRINDER - GRINDER GL
FEKA 2000 - FEKA 2500 - FEKA 3000 
FEKA RC 3000 - FEKA 4000

Afb. 17 
Serie GRINDER - FEKA 2500

Afb. 18
Serie FEKA 3000 - FEKA RC 3000 
FEKA 4000 - FEKA 6000 - FEKA 8000
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Tab. 2 Afmetingen van het ruimtebeslag in mm en gewichten in kg.

FEKA 2508.4

FEKA 2515.4

FEKA 2500.4

FEKA 2515.2

FEKA 2500.2

FEKA 3030.2

FEKA 3000.2

FEKA 3500.2

FEKA 3030.4

FEKA 3040.4

FEKA 3000.4

FEKA 4065.6

FEKA 4050.4

FEKA 4000.4

FEKA 4100.4

FEKA 4120.4

FEKA 4100.2

FEKA 4125.2

FEKA 4150.2

FEKA 4180.2

FEKA 4200.2

FEKA RC 3500.2

FEKA 6100.6

FEKA 6120.4

FEKA 6150.4

FEKA 6200.4

FEKA 6250.4

FEKA 6300.4

FEKA 8150.6

FEKA 8200.6

FEKA 8250.6

FEKA 8300.6

GRINDER 1000

GRINDER 1200

GRINDER 1600

FEKA 2030.2

GRINDER GL

FEKA 2015.2

FEKA 2025.2

   AANT.POLEN    Gewicht Olie
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10.1 Afmetingen en gewichten DRAINAGE

A

B

C

D

E

E

C

B

A

D

Serie DRENAG 500-900 Serie DRENAG 1600-3000 Serie FEKA GL

Serie DIG 1100-2200
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 [mm] [mm] [mm] [mm] [GAS] [Kg] [Kg]

 GAS 14 -
 GAS 14 -
 GAS 14 -
 GAS 15,5 -
 GAS 15,5 -
 GAS 15,5 -
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11. Storingen in de werking

1. Er arriveert geen stroom bij de motor.

2. Onvoldoende spanning.

3. De thermische beveiliging heeft ingegrepen.
 a) eenfasige motor
 b) driefasige motor

4. Automatische vlotterschakelaar geblokkeerd of 
defect.

5. De niveauvoelers geven geen toestemming.

6. Eenfasige motor. Condensator defect.

8. Onderbreking van een fase (driefasige motoren).

9. Waaier geblokkeerd.

10. Voedingsspanning wijkt af van de nominale 
waarden.

11. Driefasige motor. Fase onderbroken.

12. Driefasige motor. Het relais is te laag afgesteld.

13. Kortsluiting, dispersie naar de aarde in de 
voedingskabel of in de motorwikkeling.

14. Temperatuur van de gepompte vloeistof te hoog.

15. Gepompte vloeistof te dik.

16. Droog bedrijf van de elektropomp.

18. Overbelasting vanwege verstopping van de pomp.

19. Gepompte vloeistof te dik of viskeus.

20. Interne wrijvingen vanwege verstopping door 
vreemde voorwerpen.

21. Motorlagers defect.

22. Onjuiste draairichting.

23. Door de installatie vereiste opvoerhoogte is 
onvoldoende.

24. Verstoppingen in de aanzuiging, de waaier, de klep 
of de persleiding.

25. Pomp of waaier versleten.

26. Lucht of gas aanwezig in de gepompte vloeistof.

De elektropomp
start niet

De elektropomp start
maar de thermische
beveiliging grijpt in

Stroomopname hoger dan
de nominale waarden

Onvoldoende prestaties

1. Controleer de elektriciteitsleiding, de 
voedingskabels, de aansluitingen en de zekeringen.

2. Controleer de waarde (zie paragraaf 3.4: 

3. a) wacht de geplande afkoeling af (zie de paragraaf     

 b) herstel het thermische relais en controleer de         
    afstelling.

4. Schoonmaken en de werking controleren, 
 eventueel naar de assistentiedienst gaan.

5. Wacht tot het niveau hersteld is, controleer de 
werking van de voelers en de bijbehorende 
apparatuur.

6. Controleer de condensator en vervang hem 
eventueel.

8. Herstel de aansluitingeni.

9. De verstopping verwijderen, de waaier wassen 
en reinigen; eventueel contact opnemen met de 
assistentiedienst.

10. Controleer de waarde. Raadpleeg eventueel uw 
energiebedrijf.

11. Herstel de aansluitingen.

12. Regel de afstelling.

13. Zoek de onderbreking op. Repareer dit of ga naar 
de assistentiedienst.

14. Elektropomp niet geschikt voor het werk. 
Vervangen.

15. De vloeistof verdunnen. Vervang de ongeschikte 
elektropomp.

16. Controleer het niveau van de vloeistof in de put en 
de niveaucontrole-instrumenten.

18. Verwijder de blokkering, ga eventueel naar de 
assistentiedienst.

19. De vloeistof verdunnen. Vervang de elektropomp 
die niet geschikt is voor de installatie.

20. Verwijderen en schoonmaken.

21. Vervangen. Neem contact op met de 
assistentiedienst.

22. Keer de draairichting om (zie paragraaf 5.3.3 
“Controle van de draairichting).

23. Verhoog de druk in de persleiding; vervang 
eventueel de elektropomp als deze niet geschikt is 
voor het werk.

24. Voer de nodige reinigingswerkzaamheden uit.

25. Vervangen of repareren.

26. Vergroot de opvangkamer. Zorg voor ontgassing.

   STORINGEN                      WAARSCHIJNLIJKE OORZAKEN                                    OPLOSSINGEN
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FEKA 2500.2
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FEKA 3040.4
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FEKA 4000.4

FEKA 4100.4
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1. Dados gerais
1.1 PLACA DE IDENTIFICAÇÃO

No caso de pedido de garantia, é importante comunicar ao fabricante os dados característicos.

2. Segurança
2.1 SÍMBOLOS
Explicação dos símbolos utilizados para tutelar a segurança das pessoas e salvaguardar a electrobomba e a 
relativa instalação:

 PERIGO DE ELECTROCUSSÃO:
 o não respeito da prescrição implica o perigo de choques eléctricos.

 PERIGO
 o não respeito da prescrição implica o perigo de danos às pessoas e/ou às coisas.

 

 PERIGO técnico
 o não respeito da prescrição implica o perigo de danos técnicos na electrobomba e/ou na 

instalação.

2.2 ADVERTÊNCIAS
As operações descritas neste manual, referindo-se especialmente para: 
- transporte,
- instalação,
- ligações eléctricas e mecânicas,

outras documentações anexas ao produto.

Type  Sigla da Electrobomba

Pn-kW  Potência absorvida pela bomba
V  Tensão de rede
Q  Débito
A  Corrente absorvida pela bomba
Cosμ  Factor de potência
H  Altura manométrica
Ins.CL  Classe de isolamento
IP Grau de protecção do motor segundo as normas 

IEC529 (IP 68 segundo as normas EN60034-
5) 

RPM/Hz Velocidade de rotação
μF Condensador
Kg Peso da electrobomba
Year Ano de fabrico

Fig. 1

DAB Pumps S.p.A.
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Também é preciso levar em conta eventuais regulamentos e disposições locais mais restritivas.

No caso em que a electrobomba seja utilizada para bombear líquidos sujos ou também contendo substâncias 
perigosas, para a operação de instalação ou operações de manutenção ou eliminação devem ser utilizados 
todos os dispositivos de protecção individual adequados para obter condições de segurança (roupa adequada, 

sensoriais e mentais estejam reduzidas, ou que não tenham experiência ou conhecimento, a não ser que 

pela sua segurança.   As crianças devem ser vigiadas para ter a certeza que não brinquem com o aparelho.                     
(EN 60335-1: 02).

O nível de pressão sonora emitido pela electrobomba imergida no líquido a bombear, correctamente instalada e 

possa ser ligada de novo inadvertidamente.

As protecções e as seguranças instaladas nunca devem ser removidas ou alteradas; em caso de necessidade 
pedir a intervenção de pessoal especializado.

grandeza adequada, aprovadas pelas normas em vigor e por eventuais disposições locais mais restritivas.

3. Características técnicas e utilização
3.1 CARACTERÍSTICAS DO LÍQUIDO A BOMBEAR (ÁGUAS RESIDUAIS)

fermentantes, aconselhamos a utilização de electrobombas equipadas com impulsores vortex, enquanto as 
electrobombas com impulsores abertos monocanal estão mais indicadas para a bombagem de líquidos de 

- PH: incluído entre 6 ÷ 11

 (na presença de valores superiores, consultar a Repartição Técnica da Dab Pumps)

     

excessivamente abrasivos, nem apresentar formas que tendam a aglomerar-se.

3.1.1 CARACTERÍSTICAS DO LÍQUIDO A BOMBEAR (DRENAGEM)
-  PH: incluído entre 6÷9

a Repartição Técnica da Dab Pumps)

FEKA GL 500/650.

30mm FEKA GL 500/650.

tendam a aglomerar-se.

FEKA-GRINDER
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3.2 LIMITES DE UTILIZAÇÃO
Para todas as electrobombas, respeitar os limites seguintes:

- Posição de funcionamento: exclusivamente vertical.
- Tempo de funcionamento com caudal nulo (comporta de entrada fechada): 2÷3 minutos.

  série GRINDER / GRINDER GL:  30
  série FEKA / FEKA RC :  20 com motores < 5,5 - 15 com motores > 5,5
  série DRENAG / DIG:   30
  
- Tensão de alimentação ao motor: 
 ± 10% do valor nominal com tensão de 230÷400V 
 ± 5% do valor nominal com tensão de 42V.

Manter o caudal da electrobomba dentro dos limites referidos no diagrama de funcionamento; com valores de 

3.3 PRECAUÇÕES DE SEGURANÇA
Prestar atenção para as seguintes contra-indicações:

- 

risco de explosão, avaliar com atenção a possibilidade de utilizar electrobombas equipadas com motor 

em vigor).
- Não utilizar a electrobomba para líquidos destinados à alimentação humana.
- As electrobombas, na versão standard, não devem ser utilizadas em piscinas, tanques, poços ou 

instalações em que existe a possibilidade, até remota, de contacto de pessoas com a electrobomba ou com 
o líquido a bombear. 

- 

- Não tocar com as mãos na electrobomba quando ela estiver a funcionar.

- Durante o funcionamento, o nível do líquido a bombear deve cobrir completamente a electrobomba.

derivadas de leis ou regulamentos locais

 Condições diferentes das listadas ou alterações na construção realizadas sem autorização escrita, para 
além de anular a garantia nos termos previstos pelas condições gerais de venda, isentam o fabricante de 
toda e qualquer responsabilidade por danos provocados a pessoas, animais ou coisas.

4. Transporte e armazenagem
 4.1 TRANSPORTE

Para as operações de elevação e movimentação, utilizar meios e equipamento de tipo aprovado pelas normas 
de segurança e de capacidade adequada ao peso e às formas da electrobomba.

Nunca levantar a electrobomba segurando-a pelo cabo eléctrico.  Para a deslocar ou manusear, utilizar as 

Para evitar danos nos cabos eléctricos de alimentação, aconselha-se a mantê-los enrolados (raio de curva 
superior de 10 vezes o diâmetro do cabo).

ou de qualquer forma molhadas.
Durante todas as operações de movimentação, proteger as mãos com luvas de segurança.
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4.2 ARMAZENAGEM

cobertos, enxutos, sem poeira e bem ventilados.

Evitar que os raios do sol atinjam directa ou demoradamente a electrobomba ou os respectivos cabos 
eléctricos.

Para a limpeza, não utilizar detergentes contendo solventes ou outros derivados de hidrocarbonetos

 

5. Instalação
relativamente ao nível dos esgotos, estão submetidos a normas e regulamentos que devem ser respeitados.

5.1 VERIFICAÇÕES ANTES DA INSTALAÇÃO

- Controlar que as ferramentas e o equipamento utilizados para a movimentação, a elevação e a descida no 

segurança.
- 

relativas ao funcionamento e à segurança.

quantidade prescrita.

atinja a quantidade correcta.

5.2 POSICIONAMENTO DA ELECTROBOMBA
São possíveis diferentes tipos de instalação:

corda especial em material resistente, ancorada na pega ou no gancho de suporte.

arranques/hora. 
A construção do poço de retenção também deve prever precauções tais de impedir que a queda do líquido 
proveniente do tubo de enchimento possa criar turbulências e formação (e acumulação) de bolhas de ar na 
zona de aspiração da bomba.

A avaliação do perigo de electrocussão cabe ao instalador.
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Todas as operações relativas à instalação devem ser realizadas com a electrobomba desligada da rede da 
alimentação eléctrica.

5.2.1 INSTALAÇÃO MÓVEL (FIG. 5)
Recomenda-se a utilização de um tubo de compressão de diâmetro não 

passagem, até na presença de curvas ou mudanças de direcção.

(rígida).

Uma atenção especial deve ser reservada para o posicionamento dos cabos 
eléctricos de alimentação, para que não resultem dobrados com curvas 
bruscas, prensados, puxados, ou para que não possam ser acidentalmente 
aspirados pela bomba.
Para as electrobombas apoiados no fundo, a corda, ou corrente de suporte, 
deve ser segurada no bordo da extremidade superior (embocadura) do poço, 
enquanto para as electrobombas suspensas a ancoragem da corda ou da corrente deve ser prevista com um 
sistema que garanta o suporte da electrobomba, completa do tubo de compressão, e que também leve em 
conta as reacções (solicitações) dinâmicas devidas à fase de arranque e ao sucessivo funcionamento.

5.2.2 INSTALAÇÃO FIXA COM ENGATE AUTOMÁTICO NO PÉ DE SUPORTE (FIG. 6)
Instalar o pé de suporte e a electrobomba actuando da seguinte forma:

também que o pé esteja plano por meio de um nível de bolha de ar.
- Marcar a posição das aberturas presentes no pé de suporte, então levantar o comprimento exacto dos 

- Ligar a tubagem de compressão à boca do pé de suporte.

Fig. 2

Nível mínimo para 
funcionamento contínuo

Nível mínimo para 

2-3 minutos

Fig. 3 Fig. 4
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do tanque.

boca de compressão da bomba e enganchar a corda ou corrente na 
pega ou abertura na parte superior do corpo.

- Levantar a electrobomba até por cima do poço fazendo-a a seguir 

guia.

automaticamente ao pé de suporte.
- O gancho da corda ou corrente de elevação deve estar alinhado 

com o baricentro da bomba.
- Assegurar a extremidade da corda ou corrente no estribo no bordo 

do poço.
- Estender os cabos eléctricos evitando que se dobrem ou que sejam 

esmagados e prestando atenção para que os terminais não cheguem 

1 - Electrobomba submersível
2 - Corrente para a elevação
3 - Flutuador / sondas
4 - Cabo eléctrico
5 - Quadro eléctrico

8 - Poço
9 - Poço adicional (opcional) com grelha
10 - Tubagem de compressão
11 - Área de decantação
12 - Pé de suporte

Deve ser aprontado um dispositivo de interrupção e corte da alimentação.

5.3 LIGAÇÃO ELÉCTRICA
As ligações eléctricas para as electrobombas fornecidas com condutores livres devem ser realizadas por 

relativo equipamento eléctrico, quando previsto, devem ser do tipo aprovado pelas normas de segurança em 
vigor. Instrumentos e componentes do quadro devem ter capacidade e qualidade adequadas para manter 

um grau de protecção adequado ao local de instalação, deve resultar protegido dos raios do sol, numa zona 
bem ventilada, com condições, a nível de humidade e temperatura ambiente, adequadas às indicações do seu 
fabricante.

Prevendo a instalação da electrobomba em ambientes onde seja possível a presença de pessoas, no circuito de 
alimentação eléctrica deve ser montado um interruptor diferencial com uma corrente residual (IDN) = 30 mA

inadvertidamente. Realizar a conexão do condutor de terra antes de ligar os de linha; em caso de remoção ou 

realizada no respeito das normas em vigor.

Importante: nunca levantar a electrobomba segurando-a pelo cabo eléctrico!

Durante o funcionamento, a electrobomba deve resultar completamente mergulhada no líquido bombeado.

assegure o nível mínimo do líquido e que proteja a electrobomba contra o funcionamento sem líquido.

Fig. 7 Pé de acoplamento

D

C

A

Fig. 6
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5.3.1 ELECTROBOMBAS MONOFÁSICAS           
Electrobombas série DRENAG 500/900, FEKA GL, DIG 1100:

motor. O sistema de protecção deve ser aprontado pelo utilizador.
Electrobombas série FEKA:

Electrobombas série DRENAG 1600-3000:

interruptor de rearme manual encontram-se num quadro externo. Em caso de paragem da electrobomba, é 
preciso intervir manualmente para o novo arranque.
Electrobombas série GRINDER M-A / M-NA:

Fornecidas com quadro eléctrico dentro do qual se encontra um condensador para o arranque da bomba. Fig.8

5.3.2 ELECTROBOMBAS TRIFÁSICAS

características indicadas no par. 5.3, de capacidade adequada 

As séries DIG são equipadas com micro-disjuntor com respectivo 

provido de:
- interruptor geral com fusíveis de grandeza adequada nas três 

fases;
- contactor com relé térmico ou protector do motor magnetotérmico 

de grandeza proporcionada à potência do motor;

ou sondas contra o funcionamento sem líquido, ou outro 
equipamento destinado a garantir o nível mínimo do líquido;

- relé de tensão mínima para proteger em caso de falta de fase;
- instrumentos de medição, como amperímetro, voltímetro e 

frequencímetro (opcionais).
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Fig. 11 Ligações estrela triângulo
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Fig. 9 Quadro eléctrico para bombas de 
             baixa tensão
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Fig. 8 Esquemas de ligação eléctrica de uma bomba       
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5.3.3 CABO ELÉCTRICO

boa qualidade e de secção adequada em relação ao seu comprimento e à potência do motor.

A junção deve ser realizada segundo as regras de arte por pessoal competente e com material que garanta o 
isolamento perfeito entre os condutores, hermeticidade e impermeabilidade no tempo.

a norma EN 60335-1 (CEI 61-50).

5.3.4 CONTROLO DO SENTIDO DE ROTAÇÃO

forma:

- inclinar a electrobomba num lado ou mantê-la suspensa em segurança, com um meio 
de elevação adequado.

- Pôr em funcionamento a electrobomba por um breve instante e observar o sentido 

Se o sentido de rotação não estiver correcto, é preciso desligar a corrente e inverter entre 

que a electrobomba for desligada electricamente ou for preciso intervir por falta de fase.
Atenção! O funcionamento com sentido de rotação inverso produz uma sobrecarga para o 

Dab Pumps.

5.3.5 PROTECÇÕES PARA A SALVAGUARDA DA ELECTROBOMBA
Para condições de funcionamento especiais e por encomenda, as 
electrobombas série FEKA - FECA RC da DN65 até à DN150 podem ser 

enrolamento do motor e sondas com sensor para a detecção de eventuais 

bomba e motor. 

do motor que se activam, abrindo-se, para interromper o circuito de 
alimentação eléctrica quando for ultrapassado um determinado valor de 
temperatura julgado perigoso para o funcionamento correcto do motor.

irão restabelecer automaticamente o contacto e irão pôr em funcionamento a 

e portanto não isentam da adopção, no quadro de comando, de relé térmico 
diferencial contra uma sobrecarga prolongada ou a falta de fase.

Sondas de sensor

 No caso de activação, os instrumentos, que se encontram geralmente no quadro 
de comando e estão ligados às sondas, irão fornecer uma sinalização de alarme 

Fig. 12
Contra-golpe

RELÉ CONTROLO ÓLEO  
E SONDA TÉRMICA

Alimentação 
50-60 Hz 
24V AC

SONDA ÓLEO

Fig. 13 Ligação da sonda térmica

Alimentação 
50-60 Hz
24V AC

SONDA 
ÓLEO

RELÉ CONTROLO ÓLEO 

Fig. 14
Ligação da sonda de nível

SONDA
 TÉRMICA
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6. Primeiro arranque e funcionamento
6.1 Primeiro arranque

à altura prevista para a habilitação ao equipamento de arranque.

Pôr em funcionamento a electrobomba e controlar que o valor da corrente não exceda os dados nominais e que 
a tensão de alimentação resulte nos limites previstos.
Na presença de relés de protecção, realizar o ajuste deles com base no valor de corrente de funcionamento: o 
relé deve ser ajustado a um valor superior de 5% relativamente ao dado nominal.

Se ligando a corrente a electrobomba não arranca, evitar tentativas de arranque repetidas. É preciso descobrir 

6.2 Funcionamento

da electrobomba.

mantidos os dados de exercício, de particular maneira quando no líquido bombeado estiverem presentes 

divididos no tempo. Arranques frequentes com intervalos breves causam o aquecimento do enrolamento 
eléctrico e isso pode comprometer a sua integridade. 

-  Aproveitar os períodos de inactividade para programar controlos do estado de isolamento do motor e, 

No caso em que a electrobomba seja utilizada com líquidos sujos, ou que tendam a criar incrustações e 

7. Manutenção
7.1 MANUTENÇÃO DE ROTINA
Uma intervenção de manutenção de rotina, limitada a controlo, limpeza ou substituição de poucas partes, 

que conheça as normas relativas à segurança do ambiente de trabalho e que tenha lido e verificado 

no tanque de retenção. Arejar e ventilar abundantemente a zona.
- Verificar que esteja presente um segundo operador, em condições de intervir rapidamente e com 

segurança, caso se apresente a necessidade.

funcionamento e de qualquer forma uma vez por ano.

Com tensão de prova de 500V em C.C. a resistência de isolamento da electrobomba deve resultar inferior a 
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7.2 MANUTENÇÃO EXTRAORDINÁRIA

Dab Pumps.
Para as reparações utilizar exclusivamente peças de origem.
Seleccionar as peças de reposição a encomendar consultando as vistas explodidas. 
O fabricante não pode ser responsabilizado por danos a pessoas ou animais devidos a intervenções de 
manutenção realizadas por pessoal não autorizado ou com materiais não de origem.

Com o pedido de peças de reposição é preciso indicar:
1. o modelo da electrobomba

4. a quantidade desejada da peça.

8. Garantia

electrotécnicas.

9. Fim do funcionamento e demolição
Para a demolição e a eliminação dos resíduos, cumprir rigorosamente as normas locais relativas à poluição. 

em breve os diferentes materiais que compõem as bombas nas versões standard:

- impulsores:    ferro fundido, ferro fundido ao cromo, bronze ou aço inox / material  

- corpos da bomba – tampas  
  corpos do motor:     ferro fundido, bronze ou aço inox / alumínio   
- estator – rotor – veio:   aço / aço inox / ferro magnético / cobre
- cabos eléctricos – enrolamento:  cobre / revestimento em borracha

Não eliminar este produto como um resíduo urbano normal. Realizar a recolha selectiva da forma solicitada 
pelas leis em vigor.



 142

Português Manual de utilização e manutenção 

Electrobombas submersíveis para águas residuais

PT

10. Dimensões e pesos - ÁGUAS RESIDUAIS

Fig. 15
Série FEKA 6000  
FEKA 8000

Fig. 16
Série  GRINDER - GRINDER GL
FEKA 2000 - FEKA 2500 - FEKA 3000 
FEKA RC 3000 - FEKA 4000

Fig. 17 
Série  GRINDER - FEKA 2500

Fig. 18
Série  FEKA 3000 - FEKA RC 3000 
FEKA 4000 - FEKA 6000 - FEKA 8000
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Tab. 2 Dimensões em mm e pesos em kg.

FEKA 2508.4

FEKA 2515.4

FEKA 2500.4

FEKA 2515.2

FEKA 2500.2

FEKA 3030.2

FEKA 3000.2

FEKA 3500.2

FEKA 3030.4

FEKA 3040.4

FEKA 3000.4

FEKA 4065.6

FEKA 4050.4

FEKA 4000.4

FEKA 4100.4

FEKA 4120.4

FEKA 4100.2

FEKA 4125.2

FEKA 4150.2

FEKA 4180.2

FEKA 4200.2

FEKA RC 3500.2

FEKA 6100.6

FEKA 6120.4

FEKA 6150.4

FEKA 6200.4

FEKA 6250.4

FEKA 6300.4

FEKA 8150.6

FEKA 8200.6

FEKA 8250.6

FEKA 8300.6

GRINDER 1000

GRINDER 1200

GRINDER 1600

FEKA 2030.2

GRINDER GL

FEKA 2015.2

FEKA 2025.2
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10.1 Dimensões e pesos - DRENAGEM

A

B

C

D

E

E

C

B

A

D

Série DRENAG 500-900 Série DRENAG 1600-3000 Série FEKA GL

Série DIG 1100-2200
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 [mm] [mm] [mm] [mm] [GAS] [Kg] [Kg]

 GAS 14 -
 GAS 14 -
 GAS 14 -
 GAS 15,5 -
 GAS 15,5 -
 GAS 15,5 -
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11. Defeitos de funcionamento

1. Não chega corrente ao motor.

3. Activou-se a protecção térmica.

defeituoso.

5. As sondas de nível não dão a habilitação.

9. Impulsor bloqueado.

10. Tensão de alimentação diferente dos valores 
nominais.

baixo demais.
13. Curto-circuito; dispersão para terra no cabo de 

alimentação ou no enrolamento do motor.

14. Temperatura do líquido bombeado demasiado 
elevada.

15. Líquido bombeado demasiado denso.

16. Funcionamento sem líquido da electrobomba.

18. Sobrecarga devida a entupimento da bomba.

19. Líquido bombeado demasiado denso ou viscoso.

20. Atritos internos devidos a obstrução com corpos 
estranhos.

21. Casquilhos do motor avariadosa.

22. Sentido de rotação errado.

23. Altura manométrica exigida pela instalação 

ou na tubagem de compressão.

A electrobomba
não arranca

A electrobomba arranca
mas activa-se

a protecção térmica

Absorção superior
aos valores nominais

1. Controlar a linha eléctrica, os cabos de 
alimentação, as ligações e os fusíveis.

3. a) Aguardar o arrefecimento previsto (ver o 

contactar o serviço de assistência.

6. Controlar e eventualmente substituir o 
condensador.

8. Restaurar as ligações.

9. Remover a obstrução, lavar e limpar; 
eventualmente contactar o serviço de assistência.

fornecedor de energia eléctrica.

11. Restaurar as ligações.

12. Regular o ajuste.

13. Localizar a zona de interrupção. Reparar ou 
contactar o serviço de assistência.

14. Electrobomba não adequada para o serviço. 
Substituir.

15. Diluir o líquido. Substituir a electrobomba não 
adequada.

instrumentos de controlo do nível.

18. Remover a obstrução, eventualmente contactar o 
serviço de assistência.

19. Diluir o líquido. Substituir a electrobomba não 
adequada para a instalação.

20. Remover e limpar.

21. Substituir. Contactar o serviço de assistência.

23. Aumentar a pressão na compressão; 
eventualmente substituir a electrobomba não 
adequada para o serviço.

24. Realizar as operações de limpeza oportunas.

25. Substituir ou reparar.

26. Aumentar as dimensões da câmara de retenção.       

  INCONVENIENTES         CAUSAS PROVÁVEIS                         REMÉDIOS



Anotações
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FEKA 8000 FEKA 2000 - FEKA 2500 - FEKA 3000 
FEKA RC 3000 - FEKA 4000
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1.1 

 

2. Securitate
2.1 SIMBOLURI

 PERICOL DE ELECTROCUTARE

 PERICOL

 PERICOL tehnic

2.2 AVERTISMENTE

- trasport,
- instalare,

produsului.

V Voltaj
Q Capacitate

Cos  Factor de putere 

Ins.CL Clasa de izolare

(IP 68 conform normelor EN60034-5)

μF Condensator

Fig. 1

DAB Pumps S.p.A.
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3.1 

- PH: comprins intre 6 ÷ 11

- Temperatura: max 40°C (104°F)
     

3.1.1 CARACTERISTICI ALE LICHIDULUI DE POMPARE (DRENAJ)
-  PH: cuprins intre 6÷9

-  Temperatura: max 35°C (95°F)

FEKA GL 500/650.
-  Dimensiunea corpurilor solide in suspensie:  ø max 5mm DRENAG 500/3000, 30mm FEKA GL 500/650, 

aglomereze.

FEKA-GRINDER
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3.2 LIMITE DE OPERARE

  seria GRINDER/GRINDER GL:  30
  seria FEKA/FEKA RC :  20 cu motoare < 5,5 - 15 cu motoare > 5,5
  seria DRENAG/DIG  :  30
  
- Tensiune de alimentare la motor:  

3.3 

- E

- 

- 

- 

- 

regulamente locale.

responsabilitate pentru daunele provocate persoanelor, animalelor sau lucrurilor.

4.1 TRANSPORT
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4.2 NMAGAZINARE

cabluri electrice. 

 

5. Instalare

5.1 CONTROALE INAINTE DE INSTALARE

- 

5.2 
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aspirare a pompei.

5.2.1 

decât gura pompei. 

metalice (rigide). 

5.2.2 

cu expansiune. 

Fig. 5

Nivel minim pentru 

Nivel minim pentru 

minute 

Fig. 3 Fig. 4
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- Ajunsa pe fundul electropomei se va conecta automatic la piciorul 
de sustinere. 

baricentrul pompei. 

putului. 

1 - Electropompa submersibila 

3 - Plutitor / sonde 
4 - Cablu electric 
5 - Panou electric 
6 - Valva de nu retur 

10 - Conducta de trimitere 
11 - Zona de decantare

5.3 

normelor in vigoare.

protejeze electropompa impotriva mersului pe uscat. 

Fig. 6

Fig. 7 Picior de cuplare

D

C

A
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5.3.1 ELECTROPOMPE MONOFAZICE
Electropompe seria DRENAG 500/900, FEKA GL, DIG 1100:

Electropompe seria FEKA:

Electropompe seria DRENAG 1600-3000:

manual pentru a o reporni.
Electropompe seria GRINDER M-A / M-NA:

pentru pornirea pompei. Fig.8.
  

Fig.8
  

5.3.2 ELECTROPOMPE TRIFAZICE

cu caracteristicile indicate la parag.  5.3, de capacitatea 

Seriile DIG sunt furnizate cu microdisjunctor cu respectivul 

- 

- 

nivelului minim de lichid; 
- 

Fig. 10 

Fig. 9 Panou electric pentru pompe 

Condensator
Albastru

Galben/Verde

  Galben/Verde
 Galben/Verde

Albastru
  Negru

Albastru

  pompa

Maro

Maro

Maro

Maro

Maro

Albastru

  Negru

 Galben/Verde
Galben/Verde

Galben/Verde

Condensator

 pompa Plutitor 

Maro

Maro

Albastru 

Albastru 
Albastru 

Li
ni

e 
Co
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un

Co
ns

en
s

Conexiune la stea Conexiune la triunghi 

M
AR

O

N
EG

R
U
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O
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O
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EG
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U

N
EG

R
U

L1
L2
L3

FU1

K1 K3 K21 3 5

642

U1 V1 W1 W1 U1 V1

1 3 5

642

1 3 5

642

U1

V1

W1

W2

U2

V2

Fig. 11 
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5.3.3 CABLU ELECTRIC

(CEI 61-50).

5.3.4 

5.3.5 

seria FEKA - FEKA RC de la DN65 la DN150 pot fi furnizate cu 

Sonde termice bimetalice

motorului care intervin, deschizându-se, pentru a intrerupe circuitul de 

Sonde cu senzor

Fig. 12
Contralovitura 

RELEU CONTROL ULEI  

Alimentare  
50-60 Hz 
24V AC

SONDA ULEI

SONDA 

Fig. 13  

SONDA 
ULEI

RELEU CONTROL ULEI

Alimentare  
50-60 Hz
24V AC

Fig. 14
Conexiune sonda de nivel
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ale aparatelor. 

 poate compromite integritatea.   

7.1 
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7.2 

1. model electropompa

4. cantitatea componentului cerut.

compun pompele in versiunile standard:

     (PPOM) / Nailon 
- corpuri pompa – capace – corpuri motor:  fonta, bronz sau otel inoxidabil / aluminiu   

in vigoare
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Fig. 17 
Seria GRINDER - FEKA 2500

Fig. 18
Seria FEKA 3000 - FEKA RC 3000 
FEKA 4000 - FEKA 6000 - FEKA 8000

Fig. 15
Seria FEKA 6000  
FEKA 8000

Fig. 16
Seria GRINDER - GRINDER GL
FEKA 2000 - FEKA 2500 - FEKA 3000 
FEKA RC 3000 - FEKA 4000
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Tab. 2 

FEKA 2508.4

FEKA 2515.4

FEKA 2500.4

FEKA 2515.2

FEKA 2500.2

FEKA 3030.2

FEKA 3000.2

FEKA 3500.2

FEKA 3030.4

FEKA 3040.4

FEKA 3000.4

FEKA 4065.6

FEKA 4050.4

FEKA 4000.4

FEKA 4100.4

FEKA 4120.4

FEKA 4100.2

FEKA 4125.2

FEKA 4150.2

FEKA 4180.2

FEKA 4200.2

FEKA RC 3500.2

FEKA 6100.6

FEKA 6120.4

FEKA 6150.4

FEKA 6200.4

FEKA 6250.4

FEKA 6300.4

FEKA 8150.6

FEKA 8200.6

FEKA 8250.6

FEKA 8300.6

GRINDER 1000

GRINDER 1200

GRINDER 1600

FEKA 2030.2

GRINDER GL

FEKA 2015.2

FEKA 2025.2
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A

B

C

D

E

E

C

B

A

D

Seria DRENAG 500-900 Seria DRENAG 1600-3000 Seria FEKA GL

Seria DIG 1100-2200
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        mecanice
 [mm] [mm] [mm] [mm] [GAS] [Kg] [Kg]

 GAS 14 -
 GAS 14 -
 GAS 14 -
 GAS 15,5 -
 GAS 15,5 -
 GAS 15,5 -
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1. Nu ajunge curent la motor.

 a) motor monofazic 
 b) motor trifazic 

6. Motor monofazic. Condensator defect.

8. Intreruperea unei faze (motoare trifazice).

9. Rotor blocat.

12. Motor trifazic. Releul este calibrat la o valoarea 

alimentare sau in bobinajul motorului.

14. Temperatura lichidului pompat prea mare. 

15. Lichid pompat prea dens. 

19. Lichid pompat prea dens sau vascos. 

25. Pompa sau rotorul uzate. 

26. Lichid pompat cu aer sau gaz. 

Electropompa 

dar intervine 

Consumul este 
mai mare decât valorile 

de control ale nivelului. 



Note
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1. Genel
1.1 

 

2. Güvenlik
2.1 SEMBOLLER

 

 

 

neden olur.

2.2 UYARILAR

- montaj,

Q Debi

Cos  Güç faktörü

μF Kondansatör

Res. 1

DAB Pumps S.p.A.
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durumunda, uzman personelin müdahalesini talep ediniz.

3.1 

 (res. 2)

    

3.1.1 

500/650.

FEKA-GRINDER
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3.2 

  GRINDER/GRINDER GL serisi:  30
  FEKA/FEKA RC serisi:   < 5,5 motorlar ile 20 - > 5,5 motorlar ile 15
  DRENAG/DIG serisi:   30

- Motor besleme gerilimi: 

3.3 

- 

- 

- 

- 

4.1 
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4.2 DEPOLAMA

 

5. Montaj
yasal standartlara ve yönetmeliklere tabidir.

5.1 

- 

olunuz.

verimlilik durumunu kontrol ediniz.

kontrol edilmelidi.

5.2 

elektro pompa ile sabit (res. 6).
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öngörmelidir.

5.2.1 SEYYAR MONTAJ (RES. 5)

50 ÷ 200 cm bir mesafe ile monte edilmelidir.

5.2.2 

Res. 5

Res. 3 Res. 4
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4 - Elektrik kablosu
5 - Elektrik paneli

8 - Kuyu

11 - Dekantasyon bölgesi

5.3 

Res. 6

Res. 7 
D

C

A
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5.3.1 MONOFAZE ELEKTRO POMPALAR
DRENAG 500/900, FEKA GL, DIG 1100 serisi elektro pompalar:

FEKA serisi elektro pompalar:

DRENAG 1600-3000 serisi elektro pompalar:

GRINDER M-A / M-NA serisi elektro pompalar:

 

Res.8 
 

5.3.2 
Trifaze elektro pompalar için koruma sistemi düzenlenmesi 

korumaya uygun kapasiteli, parag. 5.3 içinde belirtilen özellikler 

önceden düzenlenme;

- Ampermetre, voltmetre ve frekansmetre gibi ölçme aletleri 
(opsiyonel).

Res. 9 Alçak gerilimli pompalar için 
elektrik paneli

Kondansatör
Mavi

Mavi
Siyah

Mavi

  pompa

Kahverengi

Kahverengi

Kahverengi

Kahverengi

Kahverengi

Mavi

  Siyah

Kondansatör

 pompa

Kahverengi

Kahverengi

Mavi 

Mavi 
Mavi 

   
   

Ha
t 

   
  O

rta
k

   
   

Ko
nd

an
sa

tö
r

   
  O

na
y

 

KA
H

VE
R

EN
G

I

M
AV

I 

SI
YA

H

KA
H

VE
R

EN
G

I

KA
H

VE
R

EN
G

I

M
AV

I 

M
AV

I 

SI
YA

H

SI
YA

H

L1
L2
L3

FU1

K1 K3 K21 3 5

642

U1 V1 W1 W1 U1 V1

1 3 5

642

1 3 5

642

U1

V1

W1

W2

U2

V2

  Res. 11 

Res. 10  
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5.3.3 

5.3.4 ROTASYON YÖNÜNÜN KONTROLÜ

görünüz:

kontrol edilmelidir.

hasarlar verebilir.

5.3.5 ELEKTRO POMPAYI KORUMAK ÜZERE KORUMALAR

FEKA RC serisi elektro pompalar, motorun bobinindeki termik koruma 

tedarik edilebilir. 

müdahale ederler.

Sensörlü sondalar

 

Res. 12
  Geri tepme

VE TERMIK SONDA 

50-60 Hz 
24V AC

SONDASI

TERMIK 
SONDA

Res. 13 

SONDASI

50-60 Hz
24V AC

Res. 14
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7.1 
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7.2 

1. Elektro pompa modeli

8. Garanti

- Rotorlar:  Dökme demir, kromlu dökme demir, bronz veya paslanmaz çelik / amorf plastik   
   malzeme (PPOM) / Naylon
- Pompa gövdeleri - kapaklar - motor gövdeleri: Dökme demir, bronz veya paslanmaz çelik /    
      alüminyum  
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Res. 17 
GRINDER - FEKA 2500 serisi

Res. 18
FEKA 3000 - FEKA RC 3000 
FEKA 4000 - FEKA 6000 - FEKA 8000 serisi

Res. 15
FEKA 6000  FEKA 
8000 serisi

Res. 16
GRINDER - GRINDER GL
FEKA 2000 - FEKA 2500 - FEKA 3000 
FEKA RC 3000 - FEKA 4000 serisi
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Tab. 2 

FEKA 2508.4

FEKA 2515.4

FEKA 2500.4

FEKA 2515.2

FEKA 2500.2

FEKA 3030.2

FEKA 3000.2

FEKA 3500.2

FEKA 3030.4

FEKA 3040.4

FEKA 3000.4

FEKA 4065.6

FEKA 4050.4

FEKA 4000.4

FEKA 4100.4

FEKA 4120.4

FEKA 4100.2

FEKA 4125.2

FEKA 4150.2

FEKA 4180.2

FEKA 4200.2

FEKA RC 3500.2

FEKA 6100.6

FEKA 6120.4

FEKA 6150.4

FEKA 6200.4

FEKA 6250.4

FEKA 6300.4

FEKA 8150.6

FEKA 8200.6

FEKA 8250.6

FEKA 8300.6

GRINDER 1000

GRINDER 1200

GRINDER 1600

FEKA 2030.2

GRINDER GL

FEKA 2015.2

FEKA 2025.2
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A

B

C

D

E

E

C

B

A

D

DRENAG 500-900 serisi DRENAG 1600-3000 serisi FEKA GL serisi

DIG 1100-2200 serisi
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 [mm] [mm] [mm] [mm] [GAS] [Kg] [Kg]

 GAS 14 -
 GAS 14 -
 GAS 14 -
 GAS 15,5 -
 GAS 15,5 -
 GAS 15,5 -
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2. Gerilim yetersiz.

 a) Monofaze motor
 b) Trifaze motor

9. Rotor bloke.

11. Trifaze motor. Faz kesilmesi.

sürtünmeler.

yetersiz.

24. Emmede, rotorda, vanada veya besleme 

Elektro pompa 

Elektro pompa

ama termik 
koruma müdahale ediyor

daha fazla emme

Performans yetersiz

 b) Termik röleyi yeniden düzenleyiniz ve 
kalibrasyonu kontrol ediniz.

5. Seviyenin yeniden düzenlenmesini bekleyiniz, 

ediniz.
6. Kondansatörü kontrol ediniz ve gerekmesi halinde 

    AKSAKLIKLAR                            OLASI NEDENLER                      ÇÖZÜMLER



Notlar
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1. Všeobecné informace
1.1 

 

2.1 SYMBOLY

 

 

 

2.2 

- dopravu,
- instalaci,

výrobku.

Cos

(IP 68 podle norem EN60034-5)

Year Rok výroby

Obr. 1

DAB Pumps S.p.A.
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ochranné rukavice, rouška atd.).

3.1 

- PH: v rozmezí od 6 ÷ 11
 (obr. 2)

- Teplota: max 40°C (104°F)
    

tendenci se seskupovat.

3.1.1 
-  PH: v rozmezí od 6÷9

Dab Pumps)
-  Teplota: max 35°C (95°F)

FEKA GL 500/650.

FEKA-GRINDER
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3.2 

  série GRINDER/GRINDER GL:  30
  série FEKA/FEKA RC :  20 s motory < 5,5 - 15 s motory > 5,5
  série DRENAG/DIG :  30  

3.3 

- J

- 

- 

- 

- 

norem.

4. Doprava a skladování
4.1 DOPRAVA

dané rukojeti, kterými je vybavené.
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4.2 SKLADOVÁNÍ

 

5. Instalace

5.1 

- 

oleje.

5.2 

vany (obr. 6).
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5.2.1 MOBILNÍ INSTALACE (OBR. 5)

5.2.2 

Obr. 5

Obr. 3 Obr. 4
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s vodou.

4 - Elektrický kabel

8 - Jímka

10 - Výtlakové potrubí
11 - Odkalovací prostor

5.3 

norem.

Obr. 6

Obr. 7 Spojovací noha

D

C

A
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5.3.1 

 

Obr. 8

5.3.2 

v odstavci 5.3  a s takovým výkonem, aby se zajistil dlouhodobý 

(volitelné).

  

So
uh

la
s

Obr. 9 

Obr. 10  

L1
L2
L3

FU1

K1 K3 K21 3 5

642

U1 V1 W1 W1 U1 V1

1 3 5

642

1 3 5

642

U1

V1

W1

W2

U2

V2

Obr. 11 
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5.3.3 ELEKTRICKÝ KABEL

délce a výkonu motoru.

(CEI 61-50).

5.3.4 

(obr. 12).

5.3.5 

Tepelné bimetalové sondy

Sondy a senzor

hodnotu.

 

Obr. 12

A TEPELNÉ SONDY

50-60 Hz 
24V AC

SONDA
 OLEJE

TEPELÁ 
SONDA

Obr. 13  

50-60 Hz
24V AC

SONDA
 OLEJE

Obr. 14
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provozu. 

7.1 
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7.2 

8. Záruka
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Obr. 17 Obr. 18

FEKA 4000 - FEKA 6000 - FEKA 8000

Obr. 15

FEKA 8000

Obr. 16

FEKA 2000 - FEKA 2500 - FEKA 3000 
FEKA RC 3000 - FEKA 4000
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Tab. 2 

FEKA 2508.4

FEKA 2515.4

FEKA 2500.4

FEKA 2515.2

FEKA 2500.2

FEKA 3030.2

FEKA 3000.2

FEKA 3500.2

FEKA 3030.4

FEKA 3040.4

FEKA 3000.4

FEKA 4065.6

FEKA 4050.4

FEKA 4000.4

FEKA 4100.4

FEKA 4120.4

FEKA 4100.2

FEKA 4125.2

FEKA 4150.2

FEKA 4180.2

FEKA 4200.2

FEKA RC 3500.2

FEKA 6100.6

FEKA 6120.4

FEKA 6150.4

FEKA 6200.4

FEKA 6250.4

FEKA 6300.4

FEKA 8150.6

FEKA 8200.6

FEKA 8250.6

FEKA 8300.6

Olej

GRINDER 1000

GRINDER 1200

GRINDER 1600

FEKA 2030.2

GRINDER GL

FEKA 2015.2

FEKA 2025.2
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B

C

D

E

E

C

B

A

D
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 [mm] [mm] [mm] [mm] [GAS] [Kg] [Kg]

 GAS 14 -
 GAS 14 -
 GAS 14 -
 GAS 15,5 -
 GAS 15,5 -
 GAS 15,5 -
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vadný.

hodnotu.

motoru.

nebo ve výtlakovém potrubí.

se nespouští

spouští, ale

jsou hodnoty uvedené
 na štítku

2. Zkontrolujte hodnotu (viz.odst. 3.2: “Omezení v 

dodavatele elektrické energie.

16. Zkontrolujte hladinu kapaliny ve studni a kontrolní 



Poznámky
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1. Informacje ogólne
1.1 TABLICZKA ZNAMIONOWA

dane.

 

2.1 SYMBOLE

 

 

 

elektropompie i/lub instalacji.

2.2 INSTRUKCJE

- transport,

Type Oznakowanie elektropompy
Serial N° Numer seryjny
Pn-kW Moc pobierana pompy

Cos

Ins.CL Klasa izolacji

μF Kondensator

Year Rok produkcji

DAB Pumps S.p.A.
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3.1 

 (rys. 2)

- Temperatura: max 40°C (104°F)
    

3.1.1 

-  Temperatura: max 35°C (95°F)

FEKA GL 500/800.

FEKA-GRINDER
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3.2 ZAKRES ZASTOSOWANIA

  seria GRINDER / GRINDER GL:  30
  seria FEKA / FEKA RC :  20 z silnikami < 5,5 - 15 z silnikami > 5,5
  seria DRENAG / DIG :  30 

3.3 

- 

- 

- 

- 

- 

4. Transport i magazynowanie
4.1 TRANSPORT
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4.2 MAGAZYNOWANIE

przewody  elektryczne.

 

5. Instalacja

5.1 

- 

oleju jest odpowiednia.

5.2 USTAWIENIE ELEKTROPOMY

zbiornika (rys. 6).
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5.2.1 

kierunku.

5.2.2 

minut



227

 

PL

masy pompy.

1 - Elektropompa zanurzeniowa

4 - Kabel elektryczny
5 - Tablica elektryczna

8 - Studnia

11 - Strefa dekantacji

5.3 

D

C

A
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5.3.1 ELEKTROPOMPA JEDNOFAZOWA

  

5.3.2 ELEKTROPOMPY TRÓJFAZOWE

- 

- 

cieczy;
- 

fazy;

Czarny

Kondensator

 Pompa

Niebieski

Niebieski
Niebieski

Niebieski

Kondensator

Czarny

  Pompa

Niebieski

NiebieskiNiebieski

Li
ni

a

 Tablica elektryczna dla 

C
ZA

R
N

Y

C
ZA

R
N

Y

C
ZA

R
N

Y

 rozruchu
L1
L2
L3

FU1

K1 K3 K21 3 5

642

U1 V1 W1 W1 U1 V1

1 3 5

642

1 3 5

642

U1

V1

W1

W2

U2

V2
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5.3.3 KABEL ELEKTRYCZNY

EN 60335-1 (CEI 61-50).

5.3.4 KONTROLA KIERUNKU OBROTU

powodu braku fazy.

5.3.5 ZABEZPIECZANIA OCHRONNE ELEKTROPOMPY

Sondy czujnikowe

u

I SONDA TERMICZNA

Zasilanie 
50-60 Hz 
24V AC

SONDA 
OLEJU

SONDA 
TERMICZNA

Zasilanie 
50-60 Hz
24V AC

SONDA 
OLEJU
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6.1 Uruchomienie

zasilania jest w przewidzianych granicach.

eksploatacji elektropompy.

7. Konserwacja
7.1 

i co najmniej raz na rok.

mniejsza od 2MW zanurzona w wodzie. 
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7.2 KONSERWACJA DODATKOWA

1. model elektopompy
2. nr seryjny i rok produkcji

8. Gwarancja

elektrotechnicznych.
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Seria GRINDER - FEKA 2500 Seria FEKA 3000 - FEKA RC 3000 
FEKA 4000 - FEKA 6000 - FEKA 8000

Seria FEKA 6000  
FEKA 8000

Seria GRINDER - GRINDER GL
FEKA 2000 - FEKA 2500 - FEKA 3000 
FEKA RC 3000 - FEKA 4000
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Tab. 2 Wymiary w mm i waga w  kg

FEKA 2508.4

FEKA 2515.4

FEKA 2500.4

FEKA 2515.2

FEKA 2500.2

FEKA 3030.2

FEKA 3000.2

FEKA 3500.2

FEKA 3030.4

FEKA 3040.4

FEKA 3000.4

FEKA 4065.6

FEKA 4050.4

FEKA 4000.4

FEKA 4100.4

FEKA 4120.4

FEKA 4100.2

FEKA 4125.2

FEKA 4150.2

FEKA 4180.2

FEKA 4200.2

FEKA RC 3500.2

FEKA 6100.6

FEKA 6120.4

FEKA 6150.4

FEKA 6200.4

FEKA 6250.4

FEKA 6300.4

FEKA 8150.6

FEKA 8200.6

FEKA 8250.6

FEKA 8300.6

GRINDER 1000

GRINDER 1200

GRINDER 1600

FEKA 2030.2

GRINDER GL

FEKA 2015.2

FEKA 2025.2
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A

B

C

D

E

E

C

B

A

D

Seria DRENAG 500-900 Seria DRENAG 1600-3000 Seria FEKA GL

Seria DIG 1100-2200
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 [mm] [mm] [mm] [mm] [GAS] [Kg] [Kg]

 GAS 14 -
 GAS 14 -
 GAS 14 -
 GAS 15,5 -
 GAS 15,5 -
 GAS 15,5 -
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 a) silnik jednofazowy

lub wadliwy.

6. Silnik jednofazowy. Wadliwy kondensator.

9. Wirnik zablokowany.

na tabliczce znamionowej.

13. Zwarcie; dyspersja w kierunku uziemienia w kablu 

14. Temperatura pompowanej cieczy jest zbyt wysoka.

24. Zatkanie przy ssaniu, w wirniku, w zaworze i 

gazu.

nie uruchamia

Elektropompa 

zabezpieczenie 
termiczne

Absorção superior
aos valores nominais

14. Elektropompa nie odpowiednia do tego typu pracy. 

serwis techniczny.

technicznego.

typu pracy



Uwagi



DAB PUMPS LTD.
Unit 4, Stortford Hall Industrial
Park Dunmow Road, Bishops Stortford, Herts
CM23 5GZ - UK
info.uk&eire@dwtgroup.com
Tel.: +44 1279 652 776
Fax: +44 1279 657 727

DAB PUMPEN DEUTSCHLAND GmbH
Tackweg 11
D - 47918 Tönisvorst - Germany
info.germany@dwtgroup.com
Tel.: +49 2151 82136-0 
Fax: +49 2151 82136-36

DAB PUMPS B.V.
Albert Einsteinweg, 4
5151 DL Drunen - Nederland
info.netherlands@dwtgroup.com
Tel.: +31 416 387280
Fax: +31 416 387299

DAB PUMPS B.V.
Brusselstraat 150
B-1702 Groot-Bijgaarden - Belgium
info.belgium@dwtgroup.com
Tel.: +32 2 4668353
Fax: +32 2 4669218

DAB PUMPS IBERICA S.L.
Parque Empresarial San Fernando
Edificio Italia Planta 1ª
28830 - San Fernando De Henares - Madrid 
Spain
info.spain@dwtgroup.com
Ph. : +34 91 6569545
Fax: +34 91 6569676

PUMPS AMERICA, INC. DAB PUMPS DIVISION 
3226 Benchmark Drive
Ladson, SC 29456 USA
info.usa@dwtgroup.com
Ph. : 1-843-824-6332 
Toll Free : 1-866-896-4DAB (4322)
Fax : 1-843-797-3366

OOO DWT GROUP
100 bldg. 3 Dmitrovskoe highway, 
127247 Moscow - Russia
info.russia@dwtgroup.com 
Tel.: +7 495 739 52 50
Fax: +7 495 485-3618

 DAB PUMPS CHINA 
 No.40 Kaituo Road, Qingdao Economic & 
 Technological Development Zone 
 Qingdao City, Shandong Province, China 
 PC: 266500 
 info.china@dwtgroup.com 
 Tel.: +8653286812030-6270
 Fax: +8653286812210 

DAB PUMPS S.p.A.
Via M. Polo, 14 - 35035 Mestrino (PD) - Italy

Tel. +39 049 5125000 - Fax +39 049 5125950
www.dabpumps.com

DWT HOLDING S.p.A.
Sede Legale / Headquarter:

Via Marco Polo, 14  I  35035 Mestrino  I  Padova  I  Italy
www.dwtgroup.com


